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N NR 


Ta His GRACE he 


DUKE of MONTAGU: 


— 


HE NM. ſantrope of Mazronks 
in French and Engliſh, aſſumes 
ES 1; the Honour of appearing 

Eee" in the World under your 
Grace's Patronage. The Tranſlator 
doubts not but Your GRACE will be 


the firſt to forgive what has the Face 


of monſtrous Impropriety, his: dedi- 
cating 


- DEDICATION. 


Go the ae Hater w the mon Ha 
mane Man in 
- Your GRACE ey wth Kh em 
this Phy has” always bore © the Cha- 
racter, amongſt Men of Taſte and Judg- 
ment, of being the moſt finiſh'd Piece 
of this Author; in which are united 
the utmoſt - Eforrs of Genius and 
Art. | 

The Subject, My Lox, is ſingle, 
and the. Unities exactly abſerv'd. - The 
principal Character is ſtrong, and di- 
ftinguiſh'd with the boldeſt Strokes of 
a maſterly Pencil; tis well preſerv'd, 
and throughout intirely uniform. The 
under Characters are equally well 


drawn, and admirably: cheſe to caſt 
each their proper Degree of Light up- 
n the: chief Figure: The Scenes and: 
Inridents are fo contrivd and con- 
ducted" as to diverſify the main Cha- 
nicer, and ſet in all- che different 
Points of Light one can wiflir to ſee 
ir in: The. Sentiments are not only 


proper, 


DEDICATION. 
proper, but ſtrong and nervous, and che 
whole Piece fo fraught with good Senſe, 
that twere hard to ſind an indifferent 
Line in it. So juſt is the Obſervation 
of Rapin, that the Miſantrope is the 
moſt finiſh'd, and withal the moſt ſin- 
gular Character that ever nn on 
the Stage. 

Not but that the F ride of; Man- 
Hater, My LokD, has been fameus 
in the World for many Centuries, 
and is as well known as: the Name of 
Timon of Athens ; without any Impeach- 
ment of what the French Critic has 
ſaid of the Singularity of our Mi ſau- 
trope; for the Character of the anti- 
ent Man-Hater had little uncommon 
in it; it took its Riſe merely from 
perſonal Ill- uſage and Diſappointment, 
and was no more ſtrange than that 
one who ſuffers by Exceſs of Good- 
nature and Credulity; ſhou'd run into 
the other Extreme of being n 
— and ſuſpicious. > if {3 
Whereas 


1 ü 
DEDICATION. 
- Whereas MoLizRE's Man-Hater 
owes his Character to an over-rigid 
Virtue, which cou'd give no Quarter 
to the Vices of Mankind; to a Since- 
rity, particularly, which diſdain'd that 
undiſtinguiſhing Complaiſance, thoſe 
ſurfaiting Expreſſions of Kindnefs to 
all in common, which leave Men no 
Language to expreſs. Approbation and 
Friendſhip to the wiſe and virtuous, 
but what is proſtituted to flatter Fools 
and Knaves: ſo that Alceſtes hates 
Men not to . _- to anc 
them. 
1 Let he a task 
My Lox p, that Mor IERE drew not 
this Character for Imitation. Had he 
done: ſo; he wou d have made him only 
a good-natur'd, brave and: generous 
Plain- dealer, not a Adan-hater; as tar 
from the Churliſhneſs of Alegfter as from 
the Over- civility of Philintes: He would 
have draun him fevere, but not Cyni- 


cal; an Enemy ta Mens Vices bur net 
a Ge” . - Fo to. 


DEDICATION. 

to their Perſons ; inflexibly virtuous, 
but not ill-narur'd; reſeryſd, yet not un- 
ſociable; ſincere oa - good Manners. 
In ſhort he wou abe made him a 


Mon rA. The Character had en 
been uncareptiopa ble. * | 


. 


. Your GRAcCt's, 
27 NS a9 Ie ot 4 * 
moſt Faithful, © + 
| e 130 
ng Obedrent 
IIK bin n 


Aumbie Bervan 4, 


The Tranſlator. 


ALC ES T E, Amant de Celimene. 
PHILINTE, Ami d' Alceſte. 
ORONTE, Amant de Celemene. 
CELIMENE, Amant d' Alceſe. 
- ARSINOE, Amie de Celimene. 
ALCESTE, 7 Nen 
CcLIT ANDRE, S Marquis. 
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DRAMATIS PERSONA. 
ALCESTES is Live with Celimens s. * 
PHILINT ES, Friend to Alceſtes. 
ORONTES, in Love with Celmene 
CELIMENE, in Love with Alceftes. | * 
E LIAN TE, Couſin to Calinenr ] 
 ARSINOE, Friend to Celimene. 
ACASTES, f 
eL IT AN PER lige 4 
BAS QUE, Servant to Celimene. TEES 7 
A GUARD ofthe Court of the Mareſchals of Franck 
DU BOIS, Servant to Alfa. - £20 
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SCENE PARTS. 


MISANT ROPE. 


AC TE I. SCENE L 


PHILINTE, AL CEST E. 


0 PHILINTE. 
eſt-ce donc? qu' avez vous? 
ALCES TE af. 
L.Laziſſez-· moi, je vous prie. 
9 PHILINTE. 
SE Mais encor, dites-moi, quelle bizarreric— 
ALCESTE. 
| Laiſſez- moi 1a, vous dis-je, & courez vous cacher. 
PHILINTE. 
» Mais on entend les gens au moins ſans ſe facher. 


ALC ESTE. 
| Moi, 5 Je veux me facher, & ne veux point entendre. 


PHILINTE. 4 

Dans vos bruſques chagrins, je ne puis vous comprendre; 
Et quoiqu'amis, enſin, je ſuis tout des premiers — 

: + A L- 


4+ + 


MAN.-H AIT E R. 


— 


AGTII SCENES 


PHILINTES, ALCESTES. 


| PHILINTES. 
Hat's the Matter then? What ails you? 
67 ALCESTES, fitting. 
Pray leave me. 
PHILINTES. 
But once more, tell me, what whim f— 
ALCESTES. 
Leave me, I ſay, and go hide yourſelf. 
PHILINTES. | 
But you might hear People, at leaſt, without being 


in a Paſſion. 1 | 
LLCESTES. 
I will be in a Faſhion, and I won 't hear, 


PHILINTES. 


* 


I can't comprehend you, in your haſty Humours ; and * 


in ſhort, tho' a Friend, I am one of the ſirſt 
B 2 42 


4 LI MISANTROP E. 


ALC ESTE , lvant bruſquement. 
Moi, votre ami? rayez cela de vos papiers. 
een 
Mais apres ce quien vous je viens de voir paretre, 
Je vous declare net, que je ne le ſuis plus, 
Et ne veux nulle place en des cœurs corrompus. 
PHILINT E. | 
Je ſuis donc bien coupable, Alceſte, a votre compte? 
ALCESTE. 
Allez, vous devriez mourir de pure honte, 
Une telle action ne ſauroit s'excuſer, 
Et tout homme d honneur Sen doit ſcandaliſer. 
Je vous vois accabler un homme de carefles, 
Et temoigner pour lui les dernieres tendreſſes; 
De proteſtations, d'offres, & de ſermens, 
Vous chargez la fureur de vos embraſſemens: 
Et quand je vous demande apres, quel eſt cet homme, 
A peine pouvez vous dire comme il ſe nomme. 
Votre chaleur, pour lui, tombe en vous ſeparant, 
Et vous me le traitez, a moi, d' indifferent. 
Morbleu, c eſt une choſe indigne, lache, infame, 
De s' abaiſſer ainſi, juſqu'a trabir ſon ame: 
Et fi, par un malheur, Jen avois fait autant, 
Je m'irois de regret, pendre tout à P'inſtant. 
| -PHILINTE.. 
le ne vois pas, pour moi, que le cas ſoit pendable, 
Et je vous ſupplierai d'avoir pour agreable, 
Que je me faſſe un peu grace ſur votre Arret, 
Et ne me pende pas pour cela, sil vous plait. 


ALCESTE. 


Que la plaiſanterie eſt de mauvaiſe grace 
P HILINT E. 


Mais, {crieuſement, que voulez-· vous qu'on faſle ? 
ALCESTE. 
Je veux qu'on ſoit ſincere, & qu'en homme d'honneur, 
On 


The MA N- HATE R. 
ALCESTES, tg baſih 


5 


corrupt Heart. 
PHILINTES. 
I am highly guilty then, Alceſtes, in your Account? 
ALCESTES. - 
Go, you ought to die with mere Shame, there's no 
excuſing ſuch an Action, and every Man of Honour 


ought to be ſhock'd at it. I ſee you ſtifle a Man 


with Careſſes, and profeſs the utmoſt Tenderneſs for 
him ; you over-charge the Tranfport of your Embraces, 
with Proteſtations, Offers, and Oaths : and when I af- 
terwards ask you, who is this Man, ſcarce can you 


tell me what his Name is. Your Hot Fit's all over 
the Moment you are parted, and you treat him to me- 


as a Perſon abſolutely indifferent. Plague! tis an un- 


worthy, baſe, infamous Thing, ſo far to demean ones 
ſelf, as to act contrary to one's own Sentiments: And 
if, by Ill-luck, I had done as much, I ſhould have 


gone the N and hang d my ſelf for Vexation. 
PHILINTES. 


1 don't fee, for my part, that this >. hanging 


matter,. and I ſhall petition you, that you wou'd graci- 


ouſly think fit, that I mitigate a little the Severity of 
your Sentence, and, with your leave, not hang my ſelf 


for this Fact. 
ALCESTES. 
How aukwardly this Raillery fits upon you! 
PHILINTES. 
But ſeriouſly, what wou'd you have one do? 
ALCESTES. þ 5 
1 wou'd . and like a Mam 


I. your Friend? Strike that out o' your Books. I IC 
have, hitherto, profeſs'd my ſelf to be ſo; but after 
Wat I have now diſcover'd-in you, I flatly declare ta 
vou, that I am fo no longer; I'll have no place in a. 


-» 


- 


6 LIT MISANT ROPE. 


On ne lache aucun mot qui ne parte du cœur. 


PHILINT E. 
Lorſqu'un homme vous vient embraſſer avec joie, 
Il faut bien le payer de la meme monnoie, 
 Repondre, comme on peut, a ſes empreſſemens, 
Et rendre offre pour offre, & ſermens pour ſermens. 
ALCEST E. 
Non, je ne puis ſouffrir cette lache methode 
Q affectent la plupart de vos gens à la mode; 
Et je ne hais rien tant, que les contorſions 
De tous ces grands faiſeurs de proteſtations, 
Ces affables donneurs d' embraſſades frivoles, 
Tes obligeans diſeurs d' inutiles paroles, 
Qui de civilites, avec tous, font combat, 


Et traitent du meme air, Phonnete homme & le fat. 


Quel avantage a- t· on qu'un homme vous careſſe, 
Vous jure amitié, foi, zele, eſtime, tendreſſe, 

Et vous faſſe de vous un éloge eclatant, 
Lorſqu'au premier faquin, il court en faire autant: 
Non, non, il n'eſt point d'ame un peu bien ſicuce, 
Qui veuille d'une eſtime ainſi proftitnee, 

Et la plus glorieuſe a des regals peu chers, 


Des qu'on voit qu'on nous mele avec tout l' Univers: 


Sur quelque preference une eſtime ſe fonde, 

Et c eſt reſtimer rien, qu'eſtimer-tout le monde. 
Puiſque vous y donnez dans ces vices du tems, 
Morbleu, vous n'etes pas pour Etre de mes gens; 
Je-refuſe d'un cœur la vaſte complaiſance, 

Quĩ ne fait de mérite aucune difference; 


Je veux qu'on me diſtingue, & pour le trancher net, | 


L'ami du genre humain neſt point du tout mon fait. 
PHILINT E. 


Mais quand on eſt du monde, il faut bien que on rende 


Quelques dehors civils, que Puſage demande. 
 .,., ALCESTE, - 
Non, vous dis: je, on devroit chatier fans pitie 


Ce 


_ 4 
"CIR 
Fa a ; 
— — 
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The MA N-HATER 7 
of Honour, let no word flip, which comes not from the 
Heart. 

PHILINTES. 
= When a Man comes and embraces you with Joy 
= you ſhould in reaſon pay him in the fame Coin, an- 
ſwer his Eagerneſs, as one can, return him Offer for 
Offer, and Oaths for Oaths. 

 ALCESTES. 

No, I can't endure that baſe Method, which the Ge- 
nerality of your People of Mode affect; and I hate no- 
thing ſo much, as the Contorſions of all thoſe great Pro- 
teſtation-mongers, thoſe affable Dealers in frivolous Em- 
braces, thoſe obliging Utterers of empty Words, who 
attack every body with Civilities, and treat with the 
ſame Air the Man of worth and the Blockhead. What 
good does it do you, for a Man to careſs you, ſwear 
Amity, Faith, Zeal, Eſteem, Tenderneſs, and make 
a grand Elogium upon you, when he runs to do 
the ſame to the firſt Scoundrel he meets? No, no, there's 
not a Soul of the leaſt good Diſpoſition, will accept an 
Eſteem ſo proſtituted, and the moſt illuſtrious will have 
but a poor Reliſh, when one finds one is blended with 
the whole Univerſe: Eſteem is founded on ſome Pre- 
ference, and to efteem all the World, is to eſteem no 
body. Since you give into theſe Vices of the Times, 
I faith, you are not calculated to be one of my Folks; I 
refuſe the vaſt Complaiſance of a Heart, which makes 
no Difference of Merit; I wou'd have People diſtin- 
guiſh me, and to cut the matter ſhort; a Friend to all 
Mankind is no Friend for me. 


PHILINTES. 
But whilſt we are of the World, 'tis neceſſary that 
we pay ſome outward Civilities, which Cuſtom demands. 
ALCESTES.., (. 
No, I tell ye, we ought to chaſtiſe, without Mercy, 
B 4 that 


1 


* Ls MISANTROPE. 


Ce commerce honteux de ſemblans d'amitie : 

Je veux que l'on ſoit homme, & qu'en toute rencontre, 
Le fond de notre cœur dans nos diſcours ſe montre; 
Que ce ſoit lui qui parle, & que nos ſentimens 

Ne ſe maſquent jamais fous de vains complimens. 


PHILINTE. 
Il eft bien des endroits, ou la pleine franchiſe 
Deviendroit ridicule, & ſeroit peu permiſe; 
Et, par fois, n'en deplaiſe a votre auſtere honneur, 
II eft bon de cacher ce qu'on a dans le cœur. 
Seroit- il a propos, & de la bienſeance, 
De dire à mille gens tout ce que d'eux on penſe? 
Et quand on a quelqu'un qu'on hait, ou qui deplait, 
Lui doit-on declarer la choſe comme elle eſt ? 


a ©  @ ﬀ o } >  - 2 t< 


ALCESTE. 
Oui. 
PHILINT E. GE 
Quoi! vous iriez dire à la vieille Emilie, 
Qu'a ſon age il fied mal de faire la jolie? t 
Et que le blanc qu'elle a, ſcandaliſe chacun ? | 
0 
ALCEST E. 
Sans doute. 
PHILINTE. 


5 A Dorilas, qu'il eſt trop importun: 
Et qu'il n'eſt à la Cour oreille qu'il ne laſſe, | 
A. conter ſa bravoure, & Veclat de fa race > | 


ALCESTE. 
Fort bien. 
PHILINTE. 
Vous vous moquez. 
ALCESTE. 
| Je ne me moque point, 

Et je vais n'epargner perſonne ſur ce point. | 
Meiyeux font trop blefles ; & la Cour & la Ville 


Na 


% 


The MA N-HATE R. 9 
chat ſhameful Commerce of Appearances of Friendſhip: 
J would have us be Men, and that on all occafions, the 
bottom of our Hearts ſhould diſcover it ſelf in our 
& Diſcourſes ; that it ſhould be that which ſpeaks, and: 

that our Sentiments ſhould never be maſqu d under. 
vain Compliments. 

PHILINTES. 

There are a good many Occaſions, in which an a 
ſolute Frankneſs wou'd be ridiculous, and hardly be 
endur d; and ſometimes, no Offence to your auſtere 
Honour, ttis right to conceal what we have in our 
Hearts. Would it be proper or decent, to tell thou-- 
ſands o' People what we think of em? when we have 
to do with a Man we hate, or who is difagreeable to- 
us, ought we to declare the matter to him, juſt as it is? 

 "LFECE 8 7 ES. 


Tes. 
PHTLINTES: 
How! wou'd you go tell the antiquated Emila,. 
that it ill becomes her, at her Age, to ſet up for Beauty ? ?: 
and that the White ſhe lays on fo thick, is: ſhocking to 
every body? 
4LCESTES. 
Without doubt. 
2 PHILINTES. © 2 
Or Dorilas, that he's too impertinent ? And that: 
there is not an Ear at Court, which he does not weary, . 
in recounting his Bravery, and the Splendor of his Fa- 
mil? 
ALCESTES. 
Mighty well. 
_ PHILINTES.. 
You jeſt ſure. 


. ALCESTES. * 

T don't jeſt; and I ſhall ſpare no body W-this- 
point, My Eyes are too much offended ; neither By te 
Bs es © 


1 


10 L MISANTROPE. 


Ne m' offrent rien qu objets a m'echauffer la bile : 
Jentre en une humeur noire, en un chagrin profond, 
Quand je vois vivre entr'eux, les hommes comme il; 
font; 
Je ne trouve par tout, que Lache flaterie, 
Qu'injuftice, interet, trahiſon, fourberie ; 
Je n'y puis plus tenir, Jenrage, & mon deſſein 
rompre en viſiẽre a tout le genre humain. 
PHILINT E. 
Ce chagrin Philoſophe eſt un peu trop ſauvage, 
Je ris des noirs acces ol je vous enviſage ; ; 
Et crois voir en nous deux, ſous memes ſoins nourris, 
“Ces deux freres que peint 'Ecole des Maris, 


% Dont. 
| ALCESTE. 
« Mon Dieu, laiſons-1a vos 3 
fades. 

PHILINT E. 
Non, tout de bon, quittez toutes ces incartades, 
Le monde par vos ſoins ne ſe changera pas; 

Et puiſque la franchiſe a pour vous tant d'appas, 
Je vous dirai tout franc, que cette maladie, 
Par tcut on vous allez, donne la Comedie : 
Et qu un fi grand courroux contre les mœurs du tem, 
Vous tourne en ridicule aupres de bien des gens. 
_ ALCESTE. 


f Tant mieux, morbleu, tant mieux, Ceſt co que je de 


mande,, 

Ce m'eſt un fort bon ſigne, & ma joie en eſt grande, 

Tous les hommes me ſont a tel point odieux, 

Que je ſerois ache d'etre ſage à leurs. yeux, 
PHILINTE. 

Vous voulez un grand mal a la nature humaine 
ALC ESTE. 

fe ai concu elle une effroyable haine. 

nr 55 pH TL INT E. 


Ton les Pam res mortels, ſans nulle exception, 


—_ MS. oa ou. - ii. 


Seront 


The MAN-HATER. 1 
nor City preſent me with any thing but Objects to 
provoke my Spleen. It throws me into a melancholy 

Humour, a profound Shagreen, when I ſee Men live 
together, in the manner they do; I find nothing any 
where, but baſe Flattery, but Injuſtice, Intereſt, Trea- 


chery, and Knavery; I can hold no longer, I'm in a 
Rage, and my De is to break abruptly with all 
Mankind. 


PHI LINTES. 

This ſour Philoſopher is a little too ſavage; [ langh 
at the gloomy Fits I perceive you in; and methinks 1 
ſee in us two, who have been brought up together, - 
thoſe two Brothers, which the Schoo/ or Huubandi * 
ſcribes, of whom 

ALCESTE 6. 
Pray, let's ha done with your indghd Comparfans. 


PHILINTES.. 

In good earneſt, no, leave you of all thels rade In. 
fules, The World won't alter its Ways, for all your 
Care; and fince Frankneſs has ſuch Charms with you, 

I ſhall tell you frankly and plainly, that this Diſtemper 

| o yours is as good as a Comedy, wherever you go: 

„and that ſuch a mighty Wrath againſt the Manners of the 
Age, makes you ridiculous with a great many People. 

ALCESTES.. 

le. So much the better, S'death, ſo much the better, 
that's what I want ; 'tis a good Sign for me, and I'm ; 
overjoy'd at it; all Men are to ſuch a degree odious to 
me, that I ſhould be ſorry to be wiſe in their Eyes. 


PHILINTES. 
You wiſh very ill then to Humane Nature f 
ALCESTES. 
Yes, I have conceiv'd a horrible Averſion to it. 
PHILINTES, 
Shall all poor Martale, without any Exception, dens 
| 4 


* 


12 LE MISANT ROPE. 
Seront enveloppes dans cette averſion ? 


Encore, en eſt- il bien dans le ſiècle od nous ſommes 


ALCESTE. 

Non, elle eft generale, & je hais tous les hommes: 
Ees uns; parce qu'ils ſont mechans & malfaiſans ; 
Et les autres pour Etre aux méchans complaiſans, 
Etn'avoir pas pour eux ces haines vigoureuſes, 
e doit donner le vice aux ames vertueuſes: 
De cette complaiſance, on voit Vinjuſte excès, 
Fourle franc ſcelerat avec qui Jai Proces 3 ; 
Au travers de ſon maſque, on voit a plein le traitre;, 
Par tout il eft connu pour tout ce qu'il peut etre; 
Et ſes roulemens d' yeux, & ſon ton radouci, 
Nimpoſent qu'a des gens qui ne ſont point d' ici. 
On fait que ce pie-plat, digne qu'on le confonde, 
Ear de ſales emplois s eſt pouſſẽ dans le monde; 
Et que par eux ſon ſort, de ſplendeur revetu,. 
Eait gronder le merite, & rougir la vertu. 
Qbelques titres honteux-qu'en tous lieux on lui donne, 
Son miſerable: honneur ne voit pour lui perſonne, 
Nommez le fourbe infame, & cllerat maudit, 
Tout le monde en convient, & nul n'y contredit. 
Cependaànt fa grimace eſt par tout bien venue, 
On Paccueille, on lui rit, par tout il Cinſfinue ;- 
Et eil eſt, par la brigue, un rang à diſputer, 
Sur le plus honnete homme on le voit Vemporter:. 
Tetebleu; ce me ſont de mortelles bleſſures, 
De voir qu' avec le vice on garde des meſures; 
Et par fois, il me prend des mouvemens ſoudains, 
De fair dans un deſert Tapproche des humains. 

PHILINT E. 


Mon Dieu, des mceurs du tems, mettons· nous moins en 


peine, 
Et faiſons un peu grace à la nature humaine; 


Ne Texaminons point dans la grande rigueur, 
Et voyons ſes defauts, avec quelque douceur. 
I faut parmi le monde une vertu traitable, . 
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vol d in this Averſion? Beſides, are there not ſome in 
our Age —— 

ALCESTES. 

No, 'tis general, and J hate all Men: Some, herauſ 
they are: wicked and miſchievous; and others, for be- 
ing complaiſant to the wicked, and not having that 
vigorous Hatred for em, which Vice ought to give to 
all virtuous Minds. One ſees the unjuſt Exceſs of this 
Complaiſance to that ſheer Villain, with whom I have 
a Law-ſuit ; the treacherons Raſcal is plainly ſeen thro? 
his Mask; he is every where known for what he iss 
his rolling Eyes and ſoft Tone impoſe only upon 
Strangers. People know that this wretched Fellow, who- 
richly deſerves the Gallows, has puſh'd himſelf into the 
World by dirty Jobbs, and that the ſplendid Condition 
theſe have brought him to makes Merit grumble and. 
Virtue bluſh ; whatever. ſhameful Titles Perſons every 
where give him, his wretched” Honour ſees no body on- 
its ſide call him infamous Knave and curſed Villain, 
all the World agrees to't, and no body contradifts it. 
In the mean time his Grimace is every where welcome; 
they entertain him, ſmile upon him, he infinuates him- 
ſelf into all Companies: and if there is any Rank to he 
diſputed by canvaſſing, you'll fee him carry it over a. 
Man of the greateſt Worth. Plague! theſe, are to me: 
mortal Wounds, to ſee Men keep any Meaſures with 
Vice; and ſometimes I have ſudden Motions take me 
of avoiding, in ſome deſert Place, all approach of Hu⸗ 
mane Creatures. 


PHILINTES:. 

Lack-a-day !' Let us give our ſelves leſs. Trouble- 
about the Manners of the Age, and make ſome ſmall 
Allowances to Humane Nature; let us not examine 
it with fo great Rigour, but look upon its Defects with 
ſome Indulgence, This World requires a- tractable: 

X Vartue;, 
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A force de ſageſſe on peut ętre bla mable, 

La parfaite raiſon fuit toute extremite, 

Et veut que Von ſoit ſage avec ſobriẽtẽ. 

Cette grande roideur des vertus des vieux ages, 

Heurte trop notre fiecle, & les communs uſages ; 

Elle veut aux mortels trop de perfection, | 

II faut flechir au tems, fans obſtination, 

Et Ceſt une folie, à nulle autre ſeconde, 

De vouloir ſe meler de corriger le monde. 

Tobſerve, comme vous, cent choſes tous les jours, 

Qui pourroient mieux aller, prenant un autre cours: 

Mais quoiqu'a chaque pas je puiſſe voir paretre, 

En courroux, comme vous, on ne me voit point etre; 

Je prens tout doucement les hommes comme ils ſont, 

Faccoitume mon ame a ſouffrir ce qu'ils font ; 

Et je crois qu'a la Cour, de meme qu'a la ville, 

Mon flegme eſt Philoſophe, autant que votre bile. 

 ALCESTE. 

Mais ce flegme, Monſieur, qui raiſonnez fi bien 

Ce flegme, pourra-t-il ne s echauffer de rien? 

Et &'il faut par hazard, qu'un ami vous trahiſſe, 

Que pour avoir vos biens, on dreſſe un artifice, 

Ou qu'on tache a ſemer de mechans bruits de vous, 

Verrez-vous tout cela, fans vous mettre en courroux ? 

PHILINTE. 

Oui, je vo ces defauts dont votre ame murmure, 

Comme vices unis a VPhumaing nature; 

Et mon eſpri: enfin n'eſt pas plus offenſe, 

De voir un homme fourbe, injuſte, intéreſſẽ, 

- Que de voir des Vautours affames de carnage, 

Des Singes mal-faiſans, & des Loups pleins de rage. 

ALCESTE. | 

Je me verrai trahir, mettre en pieces, voler, 

Sans que je ſois — morbleu, je ne veux point parler, 

Tant ce raiſonnement eſt plein d'impertinence. 
enen. 

Ma fai, vous ferez bien de garder le ſilence. 


Contre 
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Virtue, one may be blame worthy by ſtreſs of Wiſdom, 
right Reaſon avoids every Extremity, and would have 
us be wiſe with Sobriety. That great Stifneſs in the 
Virtues of ancient Times, too much ſhocks our Age 
and common Uſage; it wou'd have Mortals too per- 
fect; we muſt yield ta the Times, without Obſtina- 
cy, and tis an Extremity of Folly, to buſy our ſelves; 
in correcting the World. I obſerve, as you, do, a . 
thouſand things every Day, which might go better, ta- 
king another Courſe; but whatever I may diſcover in 

every Tranſaction, People don't ſee me in a Rage, like 
you ; I take Men with great Calmneſs, juſt as they 
are, I accuſtom my ſelf to bear with what they do; 
and I think that at Court as well as in the City, my 
Flegm is as much a — x as your Choler, 


4 2 c ESTE 8. 

But this Flegm, Sir, which reaſons ſo nicely, this ame 
Flegm, can nothing ruffle it? Should it happen by chance 
that a Friend fhould betray you, that a ſubtil Plet were: 
form'd to get your Eſtate, or that People ſhou'd en- 
deavour to ſpread ill Reports of you, could. you ſee all 


this, without putting your ſelf in a Paſſion? 
PHILINTES.. 


Yes, I look upon. theſe Defects that you make ſuch 
2 Murmur about, as Vices link'd with en Na- 
ture; and in ſhort, my Mind is no more ſhock'd to ſee 
a Man a Knave, Unjuſt, Diſhoneſt, Se 3 to ſee 
a Vultur ravenous 2 Carnage, Apes miſchievous 


and Wolves full of 
AL "ESTES. 


Shall I ſee my ſelf betray'd, tore to Pieces, robb'd, 
without being —— Plague! I won't talk at all, this is 
ſuch an Impertinent way of Reaſoning. 

PHILINTES. 
Faith, you will do well 0 keep Slee, Erd 
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Contre votre Partie Eclatez un peu moins, 
Et donnez au proces une part de vos ſoins. 


ALC ESTE. 
Je n'en donneraĩ point, c eſt une choſe dite. 
PHILINT E. 
Mais qui voulez- vous donc, qui pour vous ſollicite? 
. ALCEST E. 
Qui je veux? La raiſon, mon bon droit, Iequite. 
PHILINTE. 
Aucun Juge par vous ne ſera viſite? 
ente. 
Non; eſt- ce que ma cauſe eſt injuſte, ou douteuſe? 
et 3-8 x 7 


Pen demeure d'accord, mais la brigue eſt facheuſe, 
Et 1. 
| ALCES TE. 
Non, Jai reſolu de wen pas faire un pas. 
Tai tort, ou j'ai raiſon. 
PHILINT E. 
Ne vous y ſiez 
ALC ESTE. 
Je ne remiirai point. 
PHILINTE. 
Votre partie. eſt forte.. 
Et. peut par ſa cabale entrainer ——— 
ALC ESTE. 
5 | | II n'importe: 
| PHILINT E. 
Vous vous tromperez. 
ALC ESTE. | 
Soit, jen veux voir le ſuccès. 
PHILINTE.. 
| ALCESTE.. 
Taurai le plaiſir de perdre mon proces. 
| PHILINTE, 
Mais enfin; eo 
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mething leſs againſt your Antagoniſt, and beſtow 

Part o your Cares on your Law-ſuit. 
ALCESTES. 

I won't beſtow any upon it, I have ſaid it. 
PHILINTES. 

But who then do you expect ſhould ſolicit for you? | 
ALCESTES. 

Who do I expect? Reaſon, my juſt Right, Equity. 
PHILINTES. 

Shall you pay no Viſit to any judge? 

 #L CESTES. 

No; what, is my Cauſe unjuſt or dubious? 
PHILIFNTES. 

I grant ye, but canvaſling is a plaguy thing, ant — 


ALCESTES: 
No, I am determin'd not to move one Step. I ant 


Wn the wrong, or I am in the right. 


4 PHILINTES. 
Don't you truſt to that. 
ALCESTES. 
E ſhan't ſtir. 


PHILINTES. 
Your Adverlary i ſtrong, and may by caballing 


1W 
ALCESTES.. 
It ſignifies nothing. 
PHILINTES. 
You'll: be decerv'd. 
ALCESTES. 
Be it fo, I'll ſee the Succeſs of it. 
PHILINTES. 


But — ͤ —„— 


ALCESTES. 
I ſhall have the Pleaſure to loſe my Suit. 
PHILINTES. 
But in ſhort — 
4 L- 
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ALCESTE. 
Je verrai dans cette plaiderie, 
81 les hommes auront aſſez d'efronterie, 
- Seront aſſea mechans, ſcelerat & pervers, 
Pour me faire injuſtice aux yeux de I Univers. 


| PHILINTE. 
Quel homme! 


ALCES TE. 
Je voudrois, m'en coũtat- il grand choſe, 
Pour la beauté du fait, avoir perdu ma cauſe. = 
PHILINTE. 
On ſe riroit de vous, Alceſte, tout de bon, 
Si Ton vous entendoit parler de la fagon. 
ALCESTE. 
Tant pis pour qui riroit. 
PHILINT E. 
Mais cette rectitude, 
Que vous voulez en tout avec exactitule, 
Cette pleine droiture, od vous vous renfermez, 
La trouvez-vous ici dans ce que vous aimez? _ 
Je m'Etonne, pour moi, qu'etant, comme il le ſemble, | 
ous, & le genre humain, ſi fort brouilles enſemble, 
Malgre tout ce qui peut vous le rendre odieux, 
Vous ayez pris chez lui ce qui charme vos yeux: 
Et ce qui me ſurprend encore davantage, 
C'eſt cet ẽtrange choix ol votre cœur s engage: 
La ſincère Eliante a du penchant pour vous, 
La prude Arſinoe vous voit d'un ceil fort doux ; 
: a leurs vœux votre ame fe refuſe, 
Tandis qu'en ſes liens Celimene Pamuſe, 
De qui Vhumeur coquette, & Veſprit medifant, 
Semble fi fort donner dans les mceurs d'a-preſent. 
D'od vient que leur portant une haine mortelle, 
| Vous pouvez bien ſouffrir ce qu'en tient cette Belle? 
Ne ſont-ce plus defauts dans un objet fi doux? 
Ne les voyez-vous pas? ou les excuſez- vous? 
1 ALC ESTE. 
You, ramour que je ſens pour cette jeune veuve, 


| -& 
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ALCESTES. 
T will ſee in this Trial whether Men will have Im- 


pudence enough, will be wicked, villanous, perverſe 
10ugh to do me Injuſtice, in the Face of all the World. 


PHILINTES. 
What a ſtrange Man ! 
ALCESTES. 
I wiſh, tho' it coſt me a great deal, that for the 


WPleafantneſs of the Thing, I had loſt my Caule. 


_ PHILINTES. f 
In good earneſt, Alceſtes, People wou'd laugh at you, 
Wd they hear y ou talk in this manner? 
ALCESTES. 
So much the worſe for him that laugh'd. 
PHILINTES. 
But this Rectitude, which you wou'd have in every 
hing with fo much Exactneſs, this abſolute Integrity, 


What you intrench your ſelf in, do you find it herein the 


Perſon you are in Love with? I'maftoniſh'd, for my part, 
being, as it ſhou'd ſeem, you and Mankind are 


| yy the Ears together, in ſpite of all that can render it 


ddious to you, you ſhould have found any thing in it 
> charm your Eyes. And what ſurpriſes me ſtill the 
more, is that ſtrange Choice your Heart is fix'd up- 


dn: The fincere Ekante has an Inclination for you, 


e Prude Arſino caſts a Sheep's-eye upon you; in the 


Wnean time your Heart rejects their Paſſion, whilſt Ce. 


mene amuſes it in her Chains, whoſe "coquettiſh Hu- 
nour and ſlanderous Temper ſeem to give in fo ſtrongly 
b the manners of the Times. Whence comes it, that 


Pearing ſo mortal a Hatred to theſe, you ſhould eaſily 


dear with ſuch a Degree of em as this Fair one 

ſles? Are theſe no Defects in ſo ſweet an ey 

Don't you ſee them ? Or do you excuſe 'em ? | 
ALCESTES. 

No, the Paſſion I feel for this young Widow, 2 
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Ne ferme point mes yeux aux defauts qu on lui trouve: 
Et je ſuis, quelque ardeur qu'elle m'ait pi donner, 
Le premier à les voir, comme a les condamner. 
Mais avec tout cela quoique je puiſſe faire, 
Je confefle mon foible, elle a Fart de me plaire: 2 
Fai beau voir ſes defauts, & j ai beau Fen blamer, 
En depit qu'on en ait, elle ſe fait aimer; 
Sa grace eit la plus forte, & fans doute ma flame 
De ces vices du tems pourra purger {an ame. 
PHILINTE. 
Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 
Vous croyez Etre, donc, aime d' elle? 
| ALCESTE. 
Oui, parbleu - 
Je ne Vaimerois pas, fi je ne croyois Petre. 
PHILINTE. 
Mais ſi ſon amitie pour vous ſe fait paretre, 
Dod vient que vos rivaux vous cauſent de Pennui ?: 


ALCE 8 T E. 
Cel qu un cceur bien atteint veut qu*on ſoit tout a lui 
Et je ne viens ici qu'a deſſein de lui dire 
Tout ce que la-deſſus ma paſſion m'inſpire, 


PHILINTE. 
Pour moi, fi je n'avois qu'a former des defirs, 
Sa couſine Eliante auroit tous mes ſoùpirs, 
Son cceur, qui vous eſtime, eſt ſolide & fincere; 
Et ce choix plus conforme <toit mieux votre affaire. 


ALCEST E. 
Il eſt vrai, ma raiſon OT FR Ts: 
Mais la raiſon n'eſt pas ce qui regle amour 
PHILINTE. 
Je crains fort pour vos feux, & Teſpoir od vous Etes,. 
Fourroit —— 


SCENE 
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not ſhut my Eyes againſt the Defects one may find in 
her, and with what Ardour ſoever ſhe may have in- 
ſpir'd me, I am the firſt to ſee them, as I am to con- 
rig <3 But, with all this, do what I can, I con- 
fels my Foible, ſhe has the Art of pleaſing me; in 
vain I ſee her Faults, in vain I blame them, in ſpite 
of me ſhe makes me love her ; her Agreeableneſs turns 
the Scale, and without doubt my Affection will be able 
to rid her mind of theſe Vices of the Times. 
PHILINTES. 
If you do that, you do not a little. You believe then, 
that you are beloy'd by her? 
ALCESTES. 
Yes, troth, I ſhould not love her at all, if I did not 


think fo. 
PHILINTES. 
But if her Affection for you diſcovers it ſelf plainly, 
whence comes it that your Rivals give you ſo much 
Uneaſineſs? 


* ALCESTES. 

"Tis becauſe a Heart thoroughly ſmitten, wou'd have 
the Perſon wholly it ſelf ; and I come here only with 
the Defign of telling her every thing my Paſſion in- 
ſpires me with you upon that Head. 

PHILINTES. 

For my part, had I nothing to do but to form a Wiſh, 
her Couſin Eliante ſhould have all my Sighs, her 
Heart which eſteems you, is folid and fincere ; and this 
Choice which is more agreeable, wou'd be more for 


your Intereſt. 
ALCESTES. 
It's true, my Reaſon every day tells me ſo: But Rea- 
fon is not what governs Love. 
PHILINTES. 
I'm terribly afraid for this Love of yours, and the 
Hopes you are in, may 
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SCENE II. 


ORON TE, ALCESTE, PHILINTE. 


O RON T E. 


; Jai 4 2-bas que pour quelques emplettes 
Eliante eſt ſortie, & Celimene auſſi: | 
Mais comme Ion m'a dit que vous Etiez ici, 
Tai monte pour vous dire, & d'un cœur veritable, 
Que Jai conęũ pour vous une eftime incroyable : 
Et que depuis long-tems cette eſlime m'a mis 
Dans un ardent defir d etre de vos amis. 
Oui, mon cceur au merite aime à rendre juſtice, 
Et je brũle qu un nœud d'amitie nous uniſſe: 
Je crois qu'un ami chaud, & de ma qualite, 
N'eſt pas, aſſurẽ ment, pour Etre rejette. 
ns vous, il vous plait, que ce diſcours Vadreſe. 
[Ex cet endroit Alcefle paroit tout rfveur, & Sem- 
ble u entendre pas qu'Oronte lui park. 
ALCESTE. 
A moi, Monſieur ? 
ORONTE. 
A vous. Trouvea vous qu'il vous blefle ? 
ALCESTE. 
Non pas, mais Ia ſurpriſe eſt fort grande pour moi, 
Et je wattendois pas Phonneur que je regoi. 
ORONTE. 
L'eſtime oh je vous tiens ne dois point vous ſurpregdre, 
Et de tout I'Univers, vous la Pouver pretendre. 


ALCESTE, 


- 


_ Menfieur — | 
Ne ORO N- 
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SCENE II. 


ORONTES, ALCES TES, PHILINTES. 


ORONTES. ; 
Was inform'd below, that Eliante and Celimene 
were both gone abroad to make fome Purchaſe : 
But as they told me you two were here, I came up to 
aſſure you (and with a fincere Heart) that I have con- 
ceiv'd an incredible Eſteem for you; and that for this 
long time, this Eſteem has given me an ardent Deſire 
to be in the Number of your Friends. Yes, my Heart 
loves to do Juſtice to Merit, and I burn with Impa- 
tience till the Bond of Friendſhip unites us: I think 
that a zealous Friend, and of my Quality too, is cer- 
tainly not to be rejected. Tis to you, if you pleaſe, 
that this Diſcourſe is addreſs d. 
[During this time Alceſtes appears in a mufing Poſture, 
and ſeems not to know that Orontes ſpeaks 2 | 
ALCESTES. | 


To me, Sir? 
ORONTES. 
To you. Is it offenſive to you? 
ALCESTES. 
Not at all, but the Surpriſe is to me very great, and 
I did not expect the Honour I receive. 
ORONTES. 
The Eſteem I hold you in, ought not by any means 
to ſurpriſe you, you may claim it from the whole Uni- 
verſe. 


ALCESTES, 


Sir — 


ORON TL 
7 L'Etat . 
Du merite ẽclatant que Fon decouvre en vous. 
ALCESTE. 


Monficur =—_ 3 
5 ORON-TEE. 
Ou, de ma part, je vous tiens preferable 
& tout ce que j'y vois de plus conſiderable. 
ALCESTE. 
Aae 


O RONT E. 
Sois- je du Ciel ecraſe, ſi je mens; 
Et pour vous confirmer ici mes ſentimens, 
Souffrez qu'a cceur ouvert, Monſieur, je vous embraſſe, 
Et qu'en votre amitie je vous demande eng 
Touchez-la, $'il vous plait, vous me la pong 
Votre amitie? 
ALCES TE. 
Monſfieur 
ORONT E. 
Quaoi! vous y reliſtez? 
ALCEST E. 
Monſieur, c'eſt trop d honneur que vous me voulez faire, 
Mais Pamitie demande un peu plus de miſtere, 
Et c'eſt, aſſirement, en profaner le nom, 
Que de vouloir le mettre à toute occaſion. 
Avec lumiere & choix cette union veut naitre, 
Avant que nous lier, il faut nous mieux connoitre, 
Et nous pourrions avoir telles complexions, 
Que tous deux du marché nous nous repentirions. 
ORONT E. 
Parbleu, c'eſt la- deſſus parſer en homme ſage, 
Et je vous en eſtime encore d'avantage: | 
Souffrons donc que le temps forme des nceuds fi doux. 
Mais, cependant, je m'offre entierement a vous; 
S'il faut faire a la Cour pour vous quelque ouverture, 
On fait qu'aupres du Rei je fais quelque figure, 


I 
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_ORONTES. l 
The State has nothing to give which is not below 
the ſhining Merit the World diſcovers in you. 
ALCESTES. 
Sir 
ORONTES. 

Yes, for my Part, I hold you preferable to every 
thing, the moſt conſiderable that I fee in it. 

_ ALCESTES. 5 
Sir — 
ORONTES. 

May the Sky cruſh me here if I lye ; and, to confirm 
you in my Sentiments, permit me with an open Heart 
to embrace you, and to demand a Place in your Friend- 
ſhip. Your Hand, if you pleaſe, you Promiſe me your 
Friendſhip? 


ALCESTES. 
Sir — 

ORO NTES. 
What ! do ye refuſe? 

ALCESTES. 


Sir, *tis too much Honour you deſign me. But Friend- 
ſhip demands ſomething more of Myſtery, and 'tis 
certainly to profane the Name, to. think of bringing it 
in upon all Occafions. This Union muſt fpring from 
Judgment and Choice; before we engage our ſelves, 
tis neceſſary we ſhould be better acquainted, and we 
may poſlibly be of ſuch Complexions, that we may both 
of us heartily repent of the Bargain. 

ORONTES. | 

I' gad, *tis talking upon this Affair like a Man of 
Senſe, and I efteem you ſtill the more for it; Let us 
leave it to Time then, to form ſo delightful an Union, 
But in the mean while, I make you an intire Offer of 
my ſelf; if I am to ask any Favour for you at Court, 
the Werld knows I make ſome Figure near the King 5 

C 1 
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II m'ecoute, & dans tout il en uſe, ma foi, 
Le plus honnetement du monde avecque moi. 
Enfin, je ſuis a vous de toutes les manieres : 
Et comme votre eſprit a de grandes lumieres, 
Je viens, pour commencer entre nous ce beau nceud, 
Vous montrer un Sonnet que Jai fait depuis peu, 
Et avoir sil eſt bon qu'au public je Vexpoſe. 
ALCESTE. 
Monſieur, je fuis mal propre a decider la choſe, 
Veuillez m'en diſpenſer. | 


D— pj — 2 kos 


ORONTE. E 
Pourquoi ? 
ALCESTE. 
FT.ai le defaut 
D'etre un peu plus fincere en cela qu il ne faut. ˖ 
ORONT E. 


Ceſt ce que je demande, & j aurois lieu de plainte, 
Si m'expoſant a vous pour me parler ſans feinte, N 
Vous alliez me trahir, & me deguiſer rien. 


AL CEST E. 
Puiſqu'il vous plait ainſi, Monſieur, je le veux bien. 


| ORONTE. 

1 Sonnet. C'eſt un Sonnet. L'eſpoir. = C'eſt une Dame, 
Qui de quelque eſperance avoit flatte ma flame. 
Leſpoir — Ce ne ſont point de ces grands Vers pompeux, 
Mais de petits Vers doux, tendres, & langoureux. 

LAL toutes ces interruptions il regarde Akeſte. 
ALCESTE. 


Nous verrons bien. 


U 


ORONT E. 

L'efpoir — Je ne ſais fi le ſtile 
Pourra vous en paroitre aſſez net, & facile z - 
Et fi du choix des mots vous vous contenterez. 

ALCESTE. 


Nous allons voir, Monſieur. 


ORONTE. 
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1 have his Ear, and, faith, he always treats me with all 
e Freedom in the World. In ſhort, I am in all re- 
ſpects abſolutely yours: And as you are a Man of bright 
Parts, I come, by way of commencing this agreeable 
Union, to ſhew you a Song, which I made a little 
while ago, and to know whether 'tis fit I ſhould ex- 

poſe it to the Public. 93 

| ALCESTES. 
Sir, I am a Perſon very unfit to decide the Affair, 
wou'd you be ſo good to excuſe me. 
ORONTES. 
Why ſo? 
ALCESTES. 

T have the Weakneſs of being a little more ſincere in _ 

his Caſe than I ſhould be. 
ORONTES. 

The very thing I demand of you; I ſhould have 
Reaſon to complain, if expoſing my ſelf to you that 
you ſhould ſpeak without Diſſimulation, you ſhould go 
and deceive me, and hide any thing from me in Diſguiſe. 

ALCESTES. 

Since you are pleas'd to have it fo, Sir, I am very 
illing. | 

 _"ORONTES. 

Reads.) A Song. — "Tis a Song. Hope ——="Tis a. 
dy who had flatter'd my Paſſion with ſome Hope. 
ope — Theſe are none of your grand pompous Verſes, 
but your little Verſes, ſoft, tender, and languiſhing. 

[At theſe ſeveral Interruptions, he looks upon Alceſtes. 
ALCESTES. 
We ſhall ſee. 

7 ORONTES. 

Hope — I don't know whether the Stile may appear 

thciently clear and eaſy ; and whether you will be 
atisfy'd with the Choice of Words. 

| ALCESTES, 294 J 

We ſhall ſee preſently, Sir. p 

C 2 ORON- 
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ORONTE. 
Au reſte, vous ſaurez, 
Que je rai demeur qu'un quart-d'heure à le faire. 
ALCESTE. 
joins Monſieur, le temps ne fait rien à l'affaire. 


ORONTE. 
DL Efpoir, il eſt vrai, nous foulage, 
Et nous berce un tems notre ennui : 
Mais, Philis, le trifle avantage, 
Lorſque rien ne marche après lui! 


PHILINTE. 
Je ſuis deja charme de ce petit morceau. 
ALCES T E Bas. 
Quoi ! vous avez le front de trouver cela beau 
O RON TE. 
Vous eũtes de la complaiſance, 
Mais vous en deviez moins avoir, 
t ne vous pas mettre en de pen ſe, 
Pour ne me donner que J eſpoir. 


ä PHILINT E. 
Ah!] qu'en termes galans, ces choſes-la ſont miſes 
ALCES TE bas. 
He quoi! vil complaiſant, vous loiez de ſottiſe? 


ORONTE. 
Sil faut qu une attente tternelle 
Pouſſe a bout Fardeur de mon tle, 
Le trepas ſera mon recours. 


Ves foins ne men peuvent diſtraire; 
Belle Philis, on deſeſpere, 
Alors qu on eſpè re toujours. 
| PHILINT E. 
La chitte en eſt jolie, amoureuſe, admirable, 
| 5 AL- 
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ORON TES. 
Beſides, you muſt know that I took up no longer 
time than a quarter of an Hour in making of 'em. 
ALCESTES. 
Let us ſee, Sir, the Time makes nothing to the Pur- 


pole. 


ORONTES. 
Hope, for a while, allays, tis true, 
And rocks to Sleep our tedious Pain: 
But, Phillis, poor Gain muſt accrue, 


When nothing marches in its Train. 


PHILINTES. 
I am charm'd already with this little Taſte. 
ALCESTES „nh. 
What! Have you the Aſſurance to admire this? 
ORONTES. 
You ſhew'd indeed great Complaiſance, 
Leſs had been better, take my Word; 


Why ſhou'd you be at that Expence, 
When Hope was all you could afford? 


PHILINTES. 
Oh! in what galant Terms theſe things are couch d! 
ALCESTES fh. 
/ O Fy! vile Complaiſance ! You praiſe things that are 
ſtupid. 
ORONTES. 
But if an endleſs Eæxpectation, 
Puſh to the laſt extreme my Paſſion, 
Death muſt be my Reliever. 


Nor, to prevent this, ſerves your Care; 
Fair Phillis, tis downright Deſpair; 
When we muſt hope for ever. 


PHILINTES. 
The Concluſion is pretty, amorous, admirable. 
C 3 A L- 
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ALCES T E bat. 
La peſte de ta chite! empoiſonneur au diable; 
En euſſes-tu fait une a te caſſer le nez ! 


PHILINT E. 
Je n'ai jamais out de Vers ſi bien tournez. 
ALCESTE. 
Morbleu — 
ORONTE. 


Vous me flatez & vous croyez, peut-ttre — 
PHILINT E. 15 
Non, je ne flate point. 
ALCES T E bas. 
He ! que fais - tu donc, traitre : 
O RON TE. 
Mais pour vous, vous ſavez quel eſt notre traité; 
Parlez. moi, je vous prie, avec fincerite. 
| '  ALCESTE. 
Monſieur, cette matiere eſt toũjours delicate, 
Et ſur le bel eſprit nous aimons qu'on nous flate : 
Mais un jour, à quelqu'un, dont je tairai le nom, 
Je diſois, en voyant des Vers de a fagon, 
Qu'il faut qu'un galant homme ait toũjours grand empire 
Sur les demangeaiſons qui nous prennent d*ecrire ;. 
Qu'il doit tenir la bride aux grands empreſſemens 
Qu'on a de faire eclat de tels amuſemens ; | 
Et que par la chaleur de montrer ſes Ouvrages, 
On s' expoſe a jouer de mauvais perſonnages. 


ORONT E. 
Eſt· ce que vous voulez me declarer par 13a, 
Que j'ai tort de vouloir — 

ALCESTE. 

| Je ne dis pas cela: 

Mais je lui diſois, moi, qu'un froid écrit aſſomme, 
Qu'il ne faut que ce foible a decrier un homme; 
Et qu'eũt- on d autre part cent belles qualitez, 
On regarde les gens par leurs mechans cötez. 
O RON. 
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ALCESTES ffth. 
Plague o' your Concluſion! Deuce take that poiſon d 
Tongue ! wou'd you had concluded your Head off? 

PHILINTES. 

I never heard Verſes ſo well turn'd. 

ALCES T ES fofth. 
& Death 
ORONVJTE S Philintes. 

You flatter me, and you think perhaps — 
PHILINTES. 

No, I don't flatter at all. 

ALCESTES fifth. ; 

Heh ! What d'ye then, treacherous Creature ? 

_ORONTES rs Alceſtes. 

But now for you, you know the Agreement we made : 

ſpeak, I beſeech you, with ſincerity. 
ALCESTES. 

Sir, this is always a moſt delieate Affair, and in 
point of Genius, we love People ſhould flatter us: But 
I was ſaying, one day, to a certain Perſon, who ſhall be 
nameleſs, ſeeing ſome Verſes of his Compoſition, that 
it is neceſſary a fine Gentleman ſhould always have a 
great Command over that Iteh of Writing which we 
are ſo apt to catch; that he ſhou'd keep a ftrait Rein 
over the great Propenſity one has to make a Shew 
with ſuch Amuſements ; and that People are expos'd, 
by the Eagerneſs of ſhewing their Works, to make 
but a very ſcurvy Figure. 

ORONTES. 

What, d'ye intend to let me know by this that I 

am wrong to pretend 
ALCESTES. 

I don't ſay that: But I told him that a heavy Com- 
poſition does a Perſon's , Buſineſs, that there needs no 
o:her Foible to diſgrace a Man ; and that though they 
had in other Reſpects a hundred fine Qualities, yet we 


view People on their weak Sides, 
C4 | ORO 
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O RON T E. 
Eft-ce qu'a mon Sonnet, vous trouvez à redire ? 
855 ALC ESTE. 
Je ne dis pas cela; mais pour ne point Ecrire, 
Je lui mettois aux yeux comme dans notre tems 
Cette ſoif a gate de fort honnetes gens. 
ORONTE. 
Eft-ce que j*ecris mal? & leur reſſemblerois-je ? 
ALCESTE. | 
Je ne dis pas cela; mais enfin ; lui diſois-je, 
Quel beſoin fi preſſant avez-vous de rimer ? 
Et qui, diantre, vous pouſſe à vous faire imprimer? 
Si Ton peut pardonner Peſfor d'un mauvais livre, 
Ce n'eſt qu aux malheureux qui compoſent pour vivre. 
Croyez- moi, refiſtez a vos intentions, 
Derobez au Public des occupations, 
Et n'allez point quitter de quoi que l'on vous ſomme, 
Le nom que dans la Cour, vous avez d'honnete homme, 
Pour prendre de la main d'un avide rn. 
Celui de ridicule & miſerable Auteur. 
Oeſt ce que je tachai de lui faire comprendre. 
ORONT E. 

Voila qui va fort bien, & je crois vous entendrey 
Mais ne puis: je ſavoir ce que dans mon Sonnet 
ALCEST E. 

F ranchement, il eſt bon a mettre au cabinet; 
Vous vous Etes regle fur de mechans modeles, 
Et vos expreſſions ne ſont point naturelles. 
Qu'eſt-ce que, nous berce un tems notre ennui ? 
Et que, rien ne marche apres lui? 
Que, ne vous pas mettre en defenſe, 
Pour ne me donner que Peſpoir ? 
Et que, Philis, on deſeſpere, 
Abr. quon efpere toigours? 
Ce ſtile figure, dont on fait vanite, - 
Sort du bon caractère, & de la verits; 
Ce n'eſt que jeu de mots, qu affectation pure, 
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| ORONTES. 
D'ye mean that you have any Objection to my Song? 
ALCESTES. 

"oY don't ſay that ; but that he ſhou'd not write, I ſet 
before his Eyes how, in our Time, this Thirſt has 
ſpoil'd many very worthy People. 

ORO NTES. 8 

What, do I write ill? and ſhould I reſemble them ? 

ALCESTES. 8 

I don't ſay that: But in ſhort, ſays T to him, what 
Occaſion ſo urgent have you to Rhime? and who the 
Deuce drive you into Print? if one could pardon the 
ſending a bad Book into the World, it wou'd only be 
in thoſe Wretches who compoſe for a Livelihood. 
Take my word, withſtand your preſent Intentions, 
keep ſuch Buſineſs as this from public View, and 
don't go throw away what People challenge from 
you, the Reputation which you have at Court of a 
worthy Gentleman, to receive by the Hands of a gree- 
dy Printer, that oi a ridiculous and wretched Author. 
This is what I endeavour'd to male him comprehend. 

ORONTES. 

Admirably well put, faith; and I think 1 underſtand 

you. But mayn't I know what it is in my Song, that — 
FT EB DEE NT 

Frankly, tis a very good one to lock up in your 
Scrutoir ; you have govern'd your ſelf by villanous Mo- 
dels, and your Expreſſions are not at all natural ? Pray 
what is, And Rocks to ſleep our tedious Pain? 

And what, When nothing marches in its Train? 
What, Why ſhould you be at that Expence, 
When Hope was all you could afford? 
And that, Fair Phillis, tis downright Deſpair, 
When wwe muſt hope for ever ? 
This figurative Stile, that People are fo vain of, is wide 
of all juſt Character, and of Truth; tis nothing but 
playing wich Words, pure Affectation, and tis not thus 
C5 that 
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Et ce n'eſt point ainſi que parle la nature. 

Le méchant goũt du ſiecle en cela me fait peur: 

Nos peres, tous groſſiers, Iavoient beaucoup meilleur; 
Et je priſe bien moins tout ce que Ton admire, 
Qu'une vieille chanſon, que je m' en vais vous dire. 


Si le Roi mawoit donn 
Paris ſa grand ville, 
Et qu il me fallut quitter 
. Lamour de ma Mie; 
Te dirois au Roi Henri, 
Reprenez votre Paris. 
Jaime mieux ma Mie, au gut, 
Jaime mieux ma Mie. 


La rime n'eſt pas riche, & le ſtile en eſt vieux. 
Mais ne voyez - vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces califichets, dont le bon ſens murmure ? 
Et que la paſſion. parle 1a toute pure? 


$7 le Roi mavoit donne 

Paris ſa grand ville, 

Et qu'il me fallit quitter 
L'amour de ma Mie; 

Fe dirois au Rot Henri, 
Reprenez votre Paris, 

Jaime mieux ma Mie, au gut, 
Jaime micux ma Mie, 


Voila ce que peut dire un cceur vraiment epris, 

| [2 Oronts. 

Oui, Monfieur le rieur, malgre vos beaux Eſprits, 

Jeſtime plus cela que la pompe fleurie 

De tous ces faux brillans, on chacun ſe recrie. 
ORONTE. 


Et moi, je vous ſoũtiens que mes vers ſont fort hons. 


AL- 
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that Nature ſpeaks. The wretched Taſte of the Age in 
this Caſe is horrible: Our Fore-fathers, unpoliſh'd as 
they were, had a much better one; and I take all this: 
he People admire, to be much inferior to an old 


Ballad, that I am going to repeat to you ; 


Had Royal Henry pgivben to me 
His Paris large and fair, 

Ind J ſtraightway muſt quit for ape 
The Love of mp own Dear; 

I'd ſay, pardie, my Liege Henry, 
Take back pour Paris fair ; 

Much mo love Þ my Dear, trulp | 
Much mo love J my Dear. 2 - 


The Verſifcation is not rich, and the Stile is antiquated! 
But don't you ſee that this is infinitely better than all: 


thoſe Gew-gaws, ſo abhorrent to good Senſe? And that 
pure Nature ſpeaks here void of Art. 


Had Royal Henry pgiven to me 

His Paris large and fair, 

And J ftraightway muſt quit for ape, 

The Love of mp-own Dear ; 

J'd ſay, pardie, wp Liege Henry, 
Take hack pour Paris fair; 

Much mo lobe J my Dear, trulp,, 
Much mo love J my Dear. 


This is what a Heart may fay, that's really ſmittenz. 
7 Orontes.] Yes, Mr. Sneerer, in ſpite of all your- 
Beaux Eſprits, I value this more than all the flouriſh-- 
ing Fuſtian of the ſham Tinſel, which People ſo gene- 


rally cry up. 

ORONTES. 
And I, for my part, — are 
very good. 


A L- 
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4 ALC ESTE. 

Pour les trouver ainſi vous avez vos raiſons; 

Mais vous trouverez bon, que jen puiſſe avoir d'autres 

Qui ſe diſpenſeront de ſe ſoũmettre aux võtres. 
O RON T E. 

Il me ſuffit de voir que d'autres en font cas. 


ALC ESTE. 
Ceſt qu'ils ont Vart de feindre ; & moi, je ne Pai pas 


: | ORONTE, 
Croyez-vous donc avoir tant d'eſprit en partage? 
 .ALCESTE. 
Si je loüois vos vers, jen aurois davantage. 
| ORONTE. 
Je me paſſerai fort que vous les approuviez. 
ALCESTE. 
Il faut bien, vil vous plait, que vous vous en paſſiez 


ORONTE. 
Je voudrois bien, pour voir, que de votre manière 
Vous en compoſaſſiez fur la meme matière. 


ALCESTE. 
Ten pourrois par malheur faire d'auſſi méchans; 
Mais je me —· de les montrer aux gens. 
O RON T E. 
Vous me parlez bien ferme & cette ſuffiſance 


| a8 © ALCESTE 
Autre-part que chez moi, cherchez qui vous encenſe. 
ORONTE. 


Mais, mon n petit Monſieur, prenez-le un peu moins haut, 
ALCESTE. 


Ma foi, mon grand Monſieur, je le prends comme il faut, 
PHI 
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ALCESTES. 
You have your Reaſons to think em ſo; but you will 


pleaſe to allow me to have others, which wou'd be ex- 


cus'd from ſubmitting to yours. 
ORONTES. 


"Tis ſufficient for me that I ſee other People — 


them. | 
ALCESTES +: : - 
"Tis becauſe they have the Art of ben ae and 
I; for my part, have it not. | 
| ORONTES. 
Do you think you have ſo great a Share of Wit? 
 .4LCESTES. 
If I commended your Verſes I ſhould have more. 
ORONTES. 
I ſhall be very well ſatisfy d without your Approbation. 
ALCESTES. 
"Twill be very expedient, if you pleaſe, . vou 
ſhould be fatisfy'd without it. 
; ORONTES. | 
T ſhould be very glad, for Trial, that you kh 
compoſe ſome Verſes upon the ſame Subject after your 
manner. 


| ALCESTES. 
I might by ill lack make as bad ones ; but I ſhould 
take care how I ſhew'd 'em to People. 
| ORONTES; 
You ſpeak to me with a great deal of Aſſurance, and 
this Sufficiency ; 
 ALCESTES. 
Pray ſeek ſomebody elſe te flatter you, and not me. 
ORONTES. 
But, my little Sir, don't be ſo much in your Altitudes. 
ALCESTES. 
Faith, my great Sir, Lam juſt as much f in my Al 
titudes as I ſhould be, 
P H + 
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PHILINT E / mettant entre deux. 
Eh ! Meffieurs, Cen eſt trop, laiſſez cela, de grace. 


ORONT E. 
Ah! j'ai tort, je Pavoue, & je quitte la place; 
Je ſuis votre valet, Monſieur, de tout mon cceur. 
ALCESTE. | i 
Et moi, je ſuis, Monſieur, votre humble ſerviteur. 


SCENE. m. 


PHILINTE, ALCESTE. 


PHILINTRE.- 
TT nn, vour le voyez ; pour Etre trop ſincere ;, 
| Vous voila ſur les bras une facheuſe affaire ;. 
Et jai bien vi qu'Oronte, afin d etre flatts —= 
| ALCESTE. 
Ne me parlez pas. 
: PHILINTE, 
Mais 
ALCEST E. 
Plus de ſociẽtẽ. 
REIN 


C eſt trop — 
ALCES TE. 
Laiſſez- moi la. 
PHILINT E. 
f Si je — - 
ALCESTE. | 
Point de . 
PHILINT E. * 
Mais quoi —= 
AL. 
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PHILINTES fepping betaueen tbam. 

Nay, Gentlemen, this is too much, have done with 

it, I beſeech you. 


ORONTES. 

I'm in the wrong, I confeſs it, and I quit the Place: 
I am your Slave, Sir, with all my Heart. [To. Alceſt. 

ALCESTE'S. 

And I am, Sir, your humble Servant. 


SCENE MC 
PHILINTES, ALCESTES, ©: 


 PHILINTES. 

Ell, you ſee ; for being too fincere, you had like ts 
have had a troubleſome Affair upon your Hands 3 
and I ſaw that Qrontes wanted to be flatter'd, when 


ALCESTES. 
Don't ſpeak to me. ; 
PHILINTES. 
But — 
 MECESTES. 
No more Society. 
PHILINTES.. 
AL CESTES. 7 
Leave me. | 
PHILINTES. 
FI 
ALCESTES. 
No more Words. 
 PHILINTES. 
But how — 


4 It 
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ALC ESTE. 
Je n'entens rien. 
PHILINT E. 
Mais — 
ALCESTE. 
Encore ? 
PHILINTE. 


On outrage— 


— 


":. ALCESTE. 
Ah parbleu, cen eſt trop, ne ſuivez point mes pas. 


PHILINTE. 
Vous vous moquez de moi, je ne vous quitte pas. 


Fin du premier Ade. 


ACTE H. SCENE I. 


ALCESTE, CELIMENE. 


ALCESTE. | 
\  Adame, voulez- vous que je vous parle net? 
De vos fagons d'agir je ſuis mal ſatisfait: 
Contrelles dans mon cœur trop de bile s' aſſemble, 
Et je ſens qu'il faudra que nous rompions enſemble, 
| Oui, je vous tromperois de parler autrement, 
'Tot ou tard nous romprons, indubitablement ; 
Et je vous promettrois mille fois le contraire | 
Que je ne ſerois pas en pouvoir de le faire. 


— 


The MAN-HATER 4 


ALCESTES. 
T hear nothing. 
PHILINTES. 
But—— 
ALCESTES. 
Again ? | 
7 PHILINTES. 
This is an outrageous —— 
ALCESTES. 


S'death, this is too much, don't follow me at the 
Heels. 


| PHILINTES. 
You joke with me, I ſha'n't leave you. 


The End of the firſt Ack. 


* „„ 
PN 
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ACTI. SCENE 11 
ALCESTES, CELIMENE. 


ALCESTES. 
Adam, would you have me be plain with my 
I am very much diſſatisfy d with your manner of 
Behaviour: it ſtirs my Choler too much when I think 
pf it, and I perceive tis neceſſary we ſhould break with 
ach other. Yes, I ſhould deceive you to ſpeak other- 
wiſe, ſooner or later we muſt break, that's without diſ⸗- 
pute; and I might promiſe you the contrary a thou- 
Wand times, but I ſhould not have it in my Power to 


do it. 
C 
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CELIMENE. 
C'eſt pour me quereller donc, à ce que je voi, 
Que vous avez voulu me ramener chez moi? 
ALC ESTE. 
Je ne querelle point; mais votre humeur, Madame, 
Ouvre au premier venu trop d' accès dans votre ame, 
Vous avez trop d' Amans qu'on voit vous obſeder, 
Et mon cœur de cela ne peut s accommoder. 
CELIME NE. 
Des Amans que je fais, me rendez-vous coupable ? 
Puis-je empecher les gens de me trouver aimable ? 
Et lorſque pour me voir, ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un baton pour les mettre dehors ? 


ALCESTE. 
Non, ce n'eſt pas, Madame, un baton qu'il faut prendre, 
Mais un cœur à leurs vœux moins facile & moins ten- 
dre. 
Je ſais que vos appas vous ſuivent en tous lieux, 
Mais votre accueil retient ceux qu attirent vos yeux ; 
Et ſa douceur offerte à qui vous rend les armes, 
Acheve ſur les cœurs Vouvrage de vos charmes. 
Le trop riant eſpoir que vous leur préſentez, 
Attache autour de vous leurs aſſiduitez; 
Et votre complaiſance, un peu moins ẽtenduë, 
De tant de ſoũpirans chaſſeroit la cohue. 
Mais, au moins, dites-moi, Madame, par quel ſort, 
Votre Clitandre a Pheur de vous plaire fi fort? 
Sur quel fonds de merite & de vertu ſublime, 
Appuyea vous, en lui, VPhonneur de votre eſtime? 
Eſt- ce pas Fongle long qu'il porte au petit doigt, 
Qu'il s'eſt acquis chez-· vous Veſtime od Von le voit ? 
Vous etes-vous rendue, avec tout le beau monde, 
Au merite eclatant de ſa perruque blonde? 
Sont-ce ſes grands canons, qui vous le font aimer? 
L'amas de ſes rubans a- t- il ſi vous charmer ? 
Eftce par les appas de fa vaſte reingrave,, 


Qui 
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CELIMENE. 
"Tis in order to ſcold me then, as far as I ſee, that 
you were pleas'd to fetch me back to my Lodgings. 
-ALCESTES. 
I don't ſcold ; but your Humour, Madam, opens 
too eaſy an Acceſs in your Heart to the Firſt-comer; 
one ſees too many Lovers laying Siege to you, and my 


Mind can by no means be reconcil'd to this. 
CELIMENE. 


Will you needs have me to blame for the Lovers I 
gain? Can I hinder People from thinking me hand- 
ſom? And when they make tender Efforts to viſit 
me, ought I to take a Stick and beat em out o Doors? 


ALCESTES. 

No, 'tis not a Stick, Madam, you want, but a 
Heart lefs eaſy, and leſs melting at their Love- tales. 
I know that your Charms accompany you in all Places, 
but the Reception you give 'em, retains the Perſons 
your Eyes attract; and that Gentleneſs which offers it- 
ſelf to thoſe who throw down their Arms, finiſhes 
in every Heart the Work which your Charms had be- 
gun. The too gay Hope you inſpire em with, fixes 
their aſſiduous Attendance about you; and a Complai- 
ſance in you, ſomething leſs extenſive, would drive 
away that great Croud of Admirers. But, however, 
tell me, Madam, by what Chance your Clitander has 
the Happineſs to pleaſe you ſo much? Upon what 
Fund of Merit and ſublime Virtue, in him, do you 
ground the Honour of your Eſteem? Is it by the long 
Nail he has upon his little Finger, that he has gain'd 
the great Eſteem with you, which we ſee him have? 
Did you ſurrender, with all the Beau-monde, to the 
ſhining Merit of his fair Periwig ? Or are they his large 
Pantaloons, which make you in love with him ? Has 
the huge Collection of Ribbands the Knack of charming 
you? Is it by the Allurement of his vaſt * 
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Qu'il a gagne votre ame en faiſant votre eſclave ? 
Ou fa fagon de rire, & ſon ton de faucet, 


Ont- ils de vous toucher ſa trouver le ſecret? 


| CELIMENE. 

Qu' injuſtement, de lui, vous prenez de Vombrage ! 

Ne ſavez- vous pas bien, pourquoi je le menage ? 

Et que dans mon proces, ainſi qu'il m'a promis, 

Il peut intereſſer tout ce qu'il a d' amis? 
ALCEST E. 

Perdez votre proces, Madame, avec conſtance, 


Et ne ménage⸗ point un rival qui m'offenſe. 


_ CELIMENE. 
Mais, de tout I'Univers, vous devenez Jalous. - 
| ALCESTE. 
Ceſt que tout I'Univers eſt bien regia de vous. 
CELIMENE. 
Ceft ce qui doit raſſeoir votre ame effarouchee, 
Puiſque ma complaiſance eſt ſur tout Epanchee z 
Et vous auriez plus lieu de yous en offenſer, 
Si vous me la voyiez ſur un ſeul ramaſſer. 
ALCES TE. 


Mais, moi, que vous blamez de trop de jalouſie, 
Qu'ai-je de plus qu'eux tous, Madame, je vous prie ? 


CELIMENE. 


Le bonheur de ſavoir que vous Ctes aime. 
ALCESTE. 


Et quel lieu de le croire, a mon coeur enflame ? 


| CELIMENE. 
Je penſe qu'ayant pris le ſoin de vous le dire, 
Vn aveu de la forte a de quoi vous ſuffire. 
ALCESTE. 
Mais qui m' aſſùrera que dans le meme inſtant, 


Vous wen diſiez, peut-ẽtre, aux autres tout autant? 
- CE 


— 
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that he has gain'd your Heart, whilſt he was acting 
the Part of your Slave? Or has his manner of laugh- 
ing, and his faft Tone of Voice found the Secret of 
touching you ? | | 
CELIMENE. | 
How unjuſtly do you take Umbrage at him! Don't 
you very well know why I keep fair with him? That 
he can intereſt all his Friends in my Law-ſuit, as he 
has actually promis'd me to do? 
ALCESTES. 

Loſe your Law-ſuit, Madam, with Firmneſs of Mind, 
and don't keep fair with a Rival, who is offenſive to 
1 

CELIMENE. 
But you are grown jealous of all the World. 
ALCESTES. | 
Tis becauſe all the World is kindly receiv'd by you. 
CELIMENE. 

That's the very thing that ought to calm that wild 
Spirit of yours, fince my Complaiſance diffuſes it ſelf 

ery where; and you wou'd have more room to be 
C offended, ſhould you ſee me taken up intirely with one. 
| ALCESTES, | 
= But as to me, whom you blame ſo much for Jea- 

louſy, what have I more than any of them, I beſeech 
you, Madam? 
 CELIMENE. 

The Happineſs to know that you are belov'd. 

ALCESTES. 
N.. what room has my provoked Heart to believe 
, | 
CELIMENE. 

I think that as I have taken the Pains to tell you ſo, 

a Confeſſion of that kind ſhould be ſufficient for you. 
ALCESTES.. 

But who ſhall aſſure me, at the ſame time, that you 

mayn't ſay quite as much, perhaps, to every body elſe ? 
CE. 


— 
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CELIME NE. 
Certes, pour un amant la fleurette eſt mignonne, 
Et vous me traitez-la de gentille perſonne. 
HE bien, pour vous oter d'un ſemblable ſouci, 
De tout ce que j'ai dit, je me dedis ici : 
Et rien ne ſauroit plus vous tromper que vous-meme. 
Soyez content. 
ALCESTE. 
Morbleu, faut-il que je vous aime ? 
Ah ! que fi de vos mains je ratrape mon cœur, 
Je benirai le Ciel de ce rare bonheur ! 
Je ne le cele pas, je fais tout mon poſſible 
A rompre de ce cœur Vattachement terrible; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait juſqu'ici, 
Et C'eſt pour mes pechez que je vous aime ainſi. 
. CELIMENE. 
Il eſt vrai, votre ardeur eſt pour moi ſans ſeconde. 
| ALCESTE. 
Oui, je puis la-deſſus defer tout le monde. 
Mon amour ne fe peut concevoir, & jamais 
Perſonne n'a, Madame, aime comme je fais. 
| CELIMENE. 
En effet, la méthode en eſt toute nouvelle, 
Car vous aimez les gens pour leur faire querelle ; 
Ce reſt qu'en mots facheux qu'eclate votre ardeur, 
Et Ton n'a vi jamais un amant fi grondeur. 
ALCES-TE. 
Mais il ne tient qu'a vous que fon chagrin ne paſle; 
A tous nos demelez coupons chemin, de grace, 
Parlons à cceur ouvert, & voyons d' arrẽter 


SCENE 
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CELIMENE. 

A pretty, amorous Speech this, truly, for a Lover to 

ake; and you treat me in a galant manner here. 

Vell, to remove from you a Suſpicion of this nature, 

here unſay all that I have ſaid: and nothing can de- 

rive you more than your ſelf. Reſt ſatisfy d. 


ALCESTES. 
S'heart, muſt I then love you? Oh! could I once 
gain ſnatch this Heart o* mine out o' your Hands, I 
ou'd bleſs Heaven for the exquiſite Happineſs! I 
Wake no Secret of it, I do all that's poſſible to break 
is cruel Attachment of my Heart; but my greateſt 
fforts have hitherto done nothing, and tis for my 
ins that I love you thus. 

OELIMENE. 
'Tis very true, your Love to me cannot be parallel'd. 

ALCESTES. 


Yes, upon that Head I can defy all the World. My 
Ove is inconceivable, and never did a Perſon, Madam, 
ove as I do. 
CELIMENE. 
In good truth, the Method of it is entirely new, for 
ou love People to pick a Quarrel with em; and your 
Paſhon breaks out only in peeviſh Expreſſions, never did 
yy body ſee ſuch a growling Lover. 
ALCESTES. 
But it only flicks with you, whether this Chagrin 
hall vaniſh; I beg of you, let's cut ſhort all our 
Debates, let us converſe with open Heart, and ſee to 
dut a ſtop | 
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SCENE II. 


CELIMENE, ALCESTE, BASQUE 


"Iu CELIMENE. 
 Ueſtce?, | 


BASQUE. 
Acaſte eſt 1a-bas. 
CELIMENE. 
He bien, faites monter. 
ALCESTE. 
Quoi! Ton ne peut jamais vous parler tete a tète? 
A recevoir le monde, on vous voit toũjours prete ? 
Et vous ne pouvez pas, un ſeul moment de tous, 
Vous reſoudre à ſouffrir de n'etre pas chez vous! 
CELIME NE. 
Voulez. vous qu'avec lui je me faſſe une affaire? 
ALC ESTE. 
Vous aven des egards qui ne ſauroient me plaire. 


CELIMENE. 
C'eſt un homme a jamais ne me le pardonner, 
S'il ſavoit que fa vie eũt pu m'importuner. 


ALCESTE. 
Et que vous fait cela, pour vous gener de ſorte 
CELIMENE. 
Mon Dieu! de ſes pareils la bienveillance importe, 
Et ce ſont de ces gens, qui, je ne ſais comment, 
Ont gagné dans la Cour de parler hautement, 
Dans tous les entretiens on les voit s' introduire; 
Ils ne fauroient ſervir, mais ils peuvent vous nuire; 


Et 


. 
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SCENE II. 
CELIMENE, ALCEST Es, BAS UE. 


CELIMENE. 
Hat's the matter ? | 
BAS2QUE. 


Aale in debe. 
CELIMENE. 

Well, bid him come up. - 
ALCESTES. 

What! can one never have a little private Converſa- 
tion with you? One always fees you ready to receive 
People, and you can't reſolve only for one Moment, to 
ſuffer your ſelf not to be at home. 

CELIMENE. 
Wou'd you have me create a Quarrel with him? 
ALCESTES. 

You have that regard for People, * by no meam 

is agreeable to me. 
CELIMENE. 

He's a Man wou'd never forgive me, ſhou'd he 

know that his Viſits had been troubleſome to me. 


ALCESTES. 
And what good does it do ye, to plague yourdelf in 
this manner — | 
CELIMENE. 


Lack-a-day ! the Geod-will of ſuch as he, is of Im- 
portance, and theſe are a (art of People, who have, I 
don't know how, uſuxp'd the Privilege of talking loud 
at Court: One fees they introduce themſelves into all 
Converſations ; 1 no good, but they may 

9 do 
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Et jamais, quelque appui qu'on puiſſe avoir — 
r | 


A LCESTE. 
Enfin, quoiqu'il en ſoit, & ſur quoi qu'on ſe fonde, 
Vous trouvez des raiſons pour ſouffrir tout le monde, 
Et les F*Fcantions de votre jugenent—— 


SCENE III. 
 BASQUE, ALCESTE, CELIMENE. 


BASQUE. 
Oici-Clitandre, encor, Madame. 
ALCESTE, I t#moigne ven wouloir allen. 
Juſtement. 
CELIMENE. | 


| Od courez-yous ? 


Je ors. 
CELIMENE. 
Demeurez. 
ALCESTE. 
Pourquoi faire? 
CELIMENE. 


b ALCEST E. 
Je ne puis. 
CELIMENE. 
Je le veux. 
ALCESTE. 
| Point d'affaire; 

Ces converſations ne font que m'ennuyer, 
Et c'eſt trop que youloir me les faire eſſuyer. 
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do ye harm; and whatever Support one may have be- 
ſides, one ſhould never embroil one's ſelf with theſe 
very noiſy Fellows. 

Cre 

In ſhort, be the matter as it will, and whatever 
Foundation one goes upon, yon always ſind Reaſons: 

to entertain all the World, mn | 


Judgment 


SCENE III 
BASQUE, ALCESTES, CELIMENE. 


BAS2QUE. 

Ere's Clitander, too, Madam. 3 
ALCESTES, he declares he will ge. a 
Mighty right. 

CELIMENE. 

Whither d'ye run? 


ALCESTES. 
Out o' Doors. 
CELIMENE. * 
ä 5 e 
ALCESTES.” - | 
For why? 3 
| CELIMENE. 
Stay. 
ALCESTES.” 
I can't. 2 
CELIMENE. 
I wou'd' have you. 
ALCESTES. 


Not at all. Theſe Converſations do nothing but weary: 
ne, and tis unreaſonable to defire me to endure em. 
D 2 oe CEL + 
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CELIMENE. 
Fo'le veur; je fo ems; 
| ALCESTE. 
Non, il m'eſt impoſſible 
| CELIMENE. 
He bien, allez, ſortez, il vous eſt tout loiſible. 


SCENE IV. 


ELIANTE, PHILINTE, ACASTE, 
CLITANDRE, ALCESTE, 
CELIMENE, BASQUE. 


ELIANTE. 
Oici les deux Marquis, qui montent avec nous; 
Vous Teſt-t-on venu dire? 


V 


CELIMENE. 
Oui: des fieges pour tous, 
Vous n'&tes pas ſorti? [a Alceſte. 
ALCESTE. 


Non, mais je veux, Madame, 


Ou pour eux, ou pour moi, faire expliquer votre ame. 
CELIMENE, 
Taiſez-· vous. 
ALCEST B. 
Aujourd' hui, vous vous expliquerez, 
CELIMENE. 
Vous perdez le ſens. 
ALCEST-E. 
Point, vous vous decdlareres. 
CELIMENE. 
Ah! 


aLcEsTE. 
- Vous prendrez parti. 
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CELIMENE. 

I ſay you ſhall, you ſhall. 
AELCESTES: 

No, 'tis impoſſible for me. 
CEELIMENE. 
Well, go, away with ye, you are at your full Liberty. 


> . J [<A re 2 N 


SCENE IV. 


ELIANTE, PHILINTES, ACASTES, 
CLITANDER, ALCESTES, 
CELIMENE, BASQUE. 


ELIANTE. 


H? ar ermereng. n+ a ene bowl usz _ 
did any body come to tell you of it? | 


CELIMENS. 4 
Yes; Chairs here for every body. What, aut you 
3 [Softly to Akceftes. 


ALCESTES, foth to Celiment. 
No, but I'm reſolv'd to make you explain, either for - 
them, or for me. | 

CELIMENS 

Hold your Tongue. 
AL CESTES. 

You ſhall explain your ſelf this very day. 
CELIMENE. 

You're out o your Wits. 


ALCESTES. 
No, you ſhall declare your felf. 

CELIMENE. 
Nay — 

ALCESTES. 


You muſt take one fide, or F other. 
n 2 3 CLK 
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CELIMENE. 
Vous vous moquez, je penſe. 
ALCESTE 
Non, mais vous choifirez, c'eſt trop de patience. 


ELITAN D RE. 

Parbleu, j je viens du Louvre, où Cleonte, au levẽ, 
Madame, a bien paru ridicule acheve. 
N'a-t-il point quelque ami qui pit fur ſes manières, 
Dun charitable avis lui preter les lumières? 5 

| CELIMENE. + 
Dans le- 8 i vrai dire, if ſc barbouille fort: ;: 
Par tout il porte un air qui faute aux yeux d'abord'; 
Et lor{qu'on le revoit apres un peu d'abſence, 
On le retrouve encor plus plein d'extrayagance. 


AC A.8 T E. 
Farbleu, s il faut parler des gens extravagans, 


pL viens d'en eſſuyer un des plus fatigans ; 


le raiſonneur, qui m'a, ne vous deplaiſe, 
Une beure, au grand ſoleil, tenu hors de ma chaiſe. 
: CELIME NE. l 
C'eſt un parleur ẽtrange, & qui trouve totijours 
L'art de ne vous rien dire avec de grands diſcours. 
Dans les propos qu'il tient, on ne voit jamais goute, 
Et ce n'eſt que du bruit, que tout ce qu'on Ecoute. 
ELIANT E à Pbilinie. 
Ce debut n'eſt pas mal; & contre le Prochain, 
La converſation prend un aſſez bon train. 
LIT. ANDRE 
Timante, encor, Madame, eſt un bon caractère! 
CELIMEN E. 
C'eſt, de la tEte aux pieds, un homme tout miſtere, 
Qui vous jette, en paſſant, un coup d'ceil egare, 
Et fans aucune affaire, eſt toujours affaire. 
Tout ce qu'il vous debite, 'en- grimaces abonde; 
A force de fagons, il aſſomme le monde, 


\ 
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CELIME NIE. | | 
You jeft, ſure. 
ALCESTES. 

No, but- you muſt make your Choice, I've had Pa; 

fience but too long- | | 
CLITANDER. * 

J come from Court, I'gad, Madam, where Cheontes 
appear'd at the Levee moſt ridiculouſly finiſh'd out. 
Has he ne'er .a- Friend to give him the Light of a 
little charitable Advice upon his Behaviour? 

- CELIMENE. ©- 

To ſay the Truth, he loſes «himſelf ſtrangely in 
the World; he carries an Air with him where- 
ever he goes, that immediately firikes the Eye; and 
when one ſees him again, after a ſhort Abſence, one 
FF | 

ACASTES. 
I'gad, if you muſt talk of extravagant People, Ive 
. juſt now been expos'd to a moſt tedious one; Damon 
the Argument-holder, who kept me, an't pleaſe ye, a 
* Hour out of my Chaiſe, in the Heat of the Sun. 
CELIMENE. 
2 a ſtrange Tittle-tattle, and then he Jas always 
the Art, with a great deal of Diſcourſe, of ſaying no- 
thing to you. One never ſees any thing in the Argu- 
ments N and all we hear is nothing but noiſe. 
ELIANT E, to Philintes. 
This is no bad beginning. The Converſation takes a 


CEITANDER. 
Timantes, too, is an admirable Character, Madam 
CELIMENE. 

"Tis a Mortal, from Head to Foot, entirely a Myſtery, 
who caſts juſt one wild ce upon you, as he paſſes 
you, and without any earthly Buſineſs is always buſy. 
Every thing he utters abounds with Grimace ; he quite 
oppreſſes you by force o Ceremony; he has. ever, to 


fine Turn n. towards ſcandaliſing our Neighbours. - 


— 
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Sans ceſſe il a tout Has, pour rompre Tentretien,, 
Un ſecret à vous dire, & ce ſecret n' eſt rien; | 
De la moindre vetille il fait une merveille, 
Et juſques au bon jour, il dit tout a PForeille. 
| ACAST E. 
Et Geralde, Madame? | 
CELIMENE. 
O Pennuyeux conteur 
Jamais on ne le voit ſortir du grand Sei « 
Dans le brillant commerce il ſe mele ſans ceſſe, 
Et ne cite jamais, que Duc, Prince, ou Princeſſe. 
La Qualité Ventete, & tous ſes entretiens 
Ne ſont que de chevaux, d' quipage, & de chiens; 
* Il tutaye, en parlant, ceux du plus haut etage; 
Et le nom de Monſieur, eſt chez lui hors d'uſage. 
CLIT ANDRE. 
On dit qu' avec Beliſe, il eſt du dernier bien. 
CELIME NE. Y: 
Le pauvre eſprit de femme] & le ſec entretien | 
elle vient me voir, je ſouffre le martire. 
II faut ſuer ſans ceſſe à chercher que lui dire, 
Et la flerilite de ſon expreſſion, 
Fait mourir à tous coups la converſation. 
En vain, pour attaquer ſon ſtupide ſilence, . 
De tous les lieux communs, vous prenez I'afliftance ; 
Le beau tems, & la pluie, & le froid, & le chaud, 
Sont des fonds qu avec elle on epuiſe bien-tot. 
_Cependant, ſa viſite, aſlez inſupportable, 
 Traine en une longueur encor epouvantable; 
Et Ion demande I'heur, & Ton baille vingt fois, 
Qu'elle ꝰëmeut autant qu'une piece de bois. 
AC AS T E. 
Que vous ſemble d' Adraſte? 
CELIMENE. 
Ah! quel orgueil extreme! 
C'eſt un homme gonfle de l'amour de ſoi-meme ; 
Son merite jamais n'eſt content de la Cour, 
Contre 
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break off the Converſation, a Secret to whiſper very 
low to you, and that Secret is — nothing ; he makes a 
Miracle of the leaſt Trifle, and ſpeaks every thang in 
your Ear, even to a Good-morrow. 
ACASTES. 
And Gerald, Madam? 
CELIMENE. 
O the tedious Romancer! One never ſees him deſcend- 
to any thing below a great Lord, he's over Head and- 
Ears in fine Company, and never cites ye any thing, 


leſs than a Duke, a Prince, or Princeſs. Quality per- 


fectly turns his Head, and all his Diſcourſe turns upon 
nothing but Horſes, Equipage, and Dogs; he thous and- 
thees People of higheſt Rank, when he ſpeaks to em, 
and the Name of Sir is quite obſolete with him. 
CLITANDESR. 
They tell you, that he is all in all with Beliſa. 
CELIMENE. 

The poor Spirit of the Woman! and the dry Con- 
verſation! I ſuffer Martyrdom when ſhe comes to ſee me: 
One mutt ſweat perpetually to find out what to fay to- 
her, and the Barrenneſs of her Expreflion lets the Con- 
verfation die at every Turn. In vain do you call in the 
Aid of all your .common-place Stuff, to attack the Stu- 
pidity of her Silence; the fine Weather, and the Rain, 
and the Cold, and the Heat, are Funds that one pre- 
ſently drains with her. At the ſame time, her Viſits, 
infupportable enough of emſelves, are drawn out alſo 
to a hideous length; and one may ask what's a- clock, 
and yawn twenty times, no more will the fiir than if 
ſhe were a Log of Wood. 

| ACASTES. 
What think ye of Adraſtus ? 
CELIMENE. 

Oh! Pride to extremity ! "Tis a Man puff d up with 
the Love of himſelf; his Merit is never latisfy'd with 

| D 5 _ rhe 
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Contre elle il fait metier de peſter chaque jour; 
Et Ton ne donne emploi, charge, ni benefice, 
Qu'a tout ce qu il ſe croit on ne faſſe injuſtice. 


CLITANDRE:. 
Mais le jeune Cleon, chez qui vont aujourd'hui . 
Nos plus honnetes gens, que dites-vous de lui? 
CELIME NE. 
Que de ſon cuiſinier il s' eſt fait un merite, 
Et que c'eſt à fa table, a qui Von rend viſite. 
ELIANTE. 
II prend ſoin d'y ſervir des mets fort delicats.. 


CELIMEN E. 

Qui, mais je voudrois bien qu'il ne ꝰy ſervit pas, 
C'eſt un fort méchant plat, que ſa ſotte perſonne, 
Et qui gate, a mon goüt, tous les repas qu'il donne. 


) PHILIN?TE.. 
On fait aſſez de cas de fon oncle Damis ; 
Qu et dites- vous, Madame? 
: CELIMENE. 
Il eft de mes amis. 
PHILINTE. 
Je le trouve honnẽte homme, &. d'un air aſſez ſage, 


CELIMENE. 
Oui, mais il veut avoir. trop deſprit, dont j enrage; 
II eſt guinde ſans ceſſe; & dans tous ſes propos 
On voit qu'il fe fatigue 7 a dire de bons mots. 
Depuis que dans la tete il $'eſt mis d' etre habile, 
Rien ne touche ſon- goũt, tant il eſt difficile; 
Il veut voir des defauts 2 tout ce qu'on écrit, 
Et penſe que louer, n'eſt pas d'un bel eſprit. 
Que C eſt Etre ſavant, que trouver A redire; 
Qu ln 'appartient qu'aux ſots, d'almirer, & de rire; 
E qu'en n approuvant rien des ouvrages du tems, 
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the Court, he makes a daily Trade of railing at it, and 
there's not an Employment, Charge, or Benefice they 
give away, without doing Injuſtice to the conſiderable 
Perſon he fancies himſelf to be. 

CLIFAND.ER. 

But the young Clean, whom all the People of Faſhion 
now viſit, what fay ye of him? 

CELIMENE. = 

That he has gain'd his Merit from his Cook, and 

tis his Table that People pay their Viſits to. 
ELIANTE. | 

He takes care to have the moſt delicate of Proviſi- 

ons ſerv'd at his Table. | 
CELIMENE. 

Yes, but I ſhould be very glad he wou'd not ſerve 
himſelf up there; tis a villanous Diſh, that fame ſtupid. 
Perſon of his, and it ſpoils, to my Talte, all the Enter- 
tainment he gives you. 

PHILINTES. 

His Uncle Damis is generally very much _ d; 
what ſay you of him, Madam? | 
CELIMENE. 

Oh! he's one of my Friends. 

PHILINTES. 

I take him to be a worthy Man, and of good Senſe 

enough. | 
CELIMENE. 

Yes— but, what makes me mad, is he-will needs 
have too much Wit; he's ever upon the high Strain; 
and one may ſee he fatigues himſelf to be witty in every 
thing he ſays. - Since he has took it into his Head to be 
That clever Man, nothing can hit his Taſte, he's fo 
difficult; he will needs ſee Faults in every thing one 
writes; and thinks that to praiſe is not to be a Man of 
Wit; that it is learned to find Fault, and that it only 
belongs to Fools to admire and to laugh; and that in 
not approving any of the Works of the Age, he gives 

himſelf 
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II fe met au-deflus de tous les autres gens. 
Aux convesſations meme il trouve a reprendre, 
Ce font propos trop bas pour y daigner deſcendre; 
Et les deux bras croiſez, du haut de ſon eſprit, 
Il regarde en piti tout ce que chacun dit. 

: ACASTE. 
Dieu me damne, voila ſon portrait veritable. 

„ CLITANDRE. 
Pour bien peindre les gens vous Etes admirable ! 
ALC ESTE. 
Allons, ferme, pouſſez, mes bons amis de Cour, 
Vous n'en tpargnea point, & chacun à ſon tour. 
Cependant aucun d' eux a vos yeux ne ſe montre, 
Qu'on ne vous voye en hate aller a fa rencontre, 
Lui preſenter la main, & d'un baiſer flateur 
Appuyer les ſermens d'etre fon ſerviteur. 
CLITANDRE. 
Pourquoi sen prendre à nous? Si ce qu'on dit vous bleſſe, 
II faut que le reproche à Madame s'adreſſe. 
. ALCES T E. 
Non morbleu c'eſt a vous; & vos ris complaiſans 
Tirent de ſon eſprit tous ces traits mediſans ; 
Son humeur fatirique eſt fans ceſſe nourrie 
Par le coupable encens de votre flaterie ; 
Et fon eteur a railler trouveroit moins d'appas, , 
S'il avoit obſerve qu'on ne Papplaudit pas. 
C'eſt ainſi qu aux flatteurs, on doit par tout ſe prendre 
Des vices on Von voit les humains fe repandre. 
PHILINTE. | 
Mais pourquoi pour ces gens un interet ſi grand, 
Vous "- condamneriez ce qu'en eux on reprend ? 
CELIMENE. 

Et ne faut-il pas bien que Monſieur contredife ? 
A la commune voix veut- on qu'il ſe reduiſe ? 
Et qu'il ne faſſe pas Eclater en tous lieux 
Leſprit eontrariant qu'il a regi des Cieux ? 
Le ſentiment d' autrui n'eſt jamais pour lui Plaire, 
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himſelf a ſuperiority to all other People. Even in Con- 
verſation he finds ſomething to carp at, the Diſcourſe 
is too low for him to condeſcend to; and with his two 
Arms a- croſs, he looks down witte Fü from ain 
of his Genius, upon all that every body fays.. 

PUACASTES. 
A true Portrait of him, ſplit me: 
CLTIANDER. *© 
You have an admirable Hand at painting People to 
the Life. 


FLCESTES. 

Courage, ſteady, on, my brave Friends of the Court, 
you don't ſpare any body, and every one in his Turn. In- 
the mean time, let but any one of theſe Perſons app 
and we ſhall ſee you run in haſte to meet him, preſent 
him with your Hand, and with a flattering Kiſs back 
it with Oaths, that you are his humble Servant. 

CLITANDER. | 

Why do you apply your ſelf to us? If what is faid 

offends you, the Charge muſt be directed to the Lady.. 
ALCESTES. 

No, i'gad, tis to you; and your fawning Laugl 
draw from her all theſe ſlanderous Reflections; hes 
ſatyrical Humour is conſtantly fed by the criminz 
Incenſe of your Flattery ; her Mind wou'd find 
Charms in Raillery, had ſhe obſerv'd that you did not 
applaud it. Thus tis to Flatterers, that one ought eve. 
ry where to impute the Vices that overſpread Humane: 


Nature, 


PHILINTES. 

But why fo greatly intereſted for theſe People, you 
who wou'd your ſelf condemn what is blam'd in em. 
CELTMENE. 

And muſt not the Gentleman contradit indeed? 
would you have him reduce himfelf to the common Opi«- 
nion? And that he ſhould not in all Places diſplay the 
contradicting Spirit that Heaven has bleſt him with? 
The Sentiment of another can never pleaſe him, he al- 
ways. 
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It prend toũ jours en main Fopinion contraire; 

Et penſeroit paroitre- un homme du commun, 

Si Lon voyoit qu'il fat de Vavis de quelqu'un. 

L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes, 

Qu'il prend. contre lai-meme aflez. ſouvent les armes ;. 

Et ſes vrais ſentimens ſont combatus par lui, 

Auſſi- tõt qu'il les voit dans la bouche d'autrui. 
ALCEST E. 

Les rieurs ſont pour vous, Madame, c'eſt tout dire; 

Et vous pouvez pouſſer contre moi la ſatire. 


PHILINT E. 
Mais a eſt veritable auſſi que votre eſprit 
Se gendarme toũjours contre tout ce qu on dit; 
Et que par un chagrin, que lui-meEme il avouẽ, 
Il ne fauroit ſouffrir qu'on blame ni qu'on loue. 
ALCESTE. | 
C'eſt que jamais, morbleu, les hommes n'ont raiſon. 
Que le chagrin contr'eux eſt toũjours de ſaiſon, 
Et que je vois qu ils ſont ſur toutes les affaires, 
Loũeurs impertinens, ou cenſeurs temeraires. 
CELIMENE.. 


ALCESTE. 

Non, Madame, non, quand jen devrois mourir, . 
Vous avez des plaifirs que je ne puis ſouffrir; 

Et Von a tort ici de nourrir dans votre ame 

Ce grand attachement aux defauts qu'on y blame. 

ir 

Pour moi, je ne ſais Pas; mais j avoũrai tout haut, 
Qee 1 Jai cri, juſqu'ici, Madame fans defaut. 


| ACAS T E: 
De graces & d' attraits, je vois qu'elle eſt .ponrvae, . 
Mais les defauts qu'elle a ne frappent point ma vie. - 
ALCES TE. 


Ils frappent tous la mienne, & loin de m'en cacher, 
Elle 
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ways takes the contrary Opinion in Hand, and would 
think he had the Appearance of a common Perſon, 
ſhou'd he be ſeen to be of any body's Opinion but his 
own. The Honour of Contradiftion has ſuch Charms 
with him, that he frequently enough takes up Arms 
againſt himſelf ; and he falls foul on his own Sentiments, 
as ſoon as ever he diſcovers em in the Mouth of another. 
ALCESTES. pt. 
The Laughers are on your ſide, Madam, that's ſaying 
every thing; and you may puſh your Satyr as far as 
you pleaſe againſt me. 
PHILINTES: | 
But 'tis very true too, that your way is to bluſter 
at every thing one ſays; and by a Peeviſhneſs, which 
he himſelf avows, he can neither bear that one ſhou'd . 
blame him, nor praiſe him. X 
ht . | LLCESTE:sS-. 
Sdeath, tis becauſe Men are never in the right, that 
Peeviſhneſs is always in Seaſon with em, and becauſe I 
ſee they are, in all Affairs, impertinent Praiſers, or raſh . 
Cenſurers. 2 


CELIMENE. 

But —— | 

 ALCESTES. | 

No, Madam, no, the' I were to die for't, you have 

Diverſions that I can't bear with; and they are in the 

wrong here to cheriſh in your Mind that ſtrong Incli- 

nation to Faults which they themſelves blame in you. 

CLITANDER. 

For my part, I don't know; but I ſhall openly avow 

I always thought hitherto that the Lady was without 
Fault. . | | 

| ACASTES. | 

With Graces and Attractions I ſee her well ſtor d, but 
for Faults, they don't fall under my Obſervation. 

ALCESTES. 
But they do under mine, and fo far am I from con- 
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Elle ſait que j/ai ſoin de les lui reprocher. 


Plus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on le flate ; 


A ne rien pardonner le pur amour eclate ; 

Et je bannirois, moi, tous ces laches amans, 1 

Que je verrois ſoũmis a tous mes ſentimens, 

Et dont, à tous propos, les molles complaiſances 

Donneroient de Vencens à mes extravagances. . 
CELIMENE. 

Enfin, &'il- faut qu'a vous Sen rapportent les cceurs, 

On doit pour bien aimer renoncer aux douceurs ;. 

Et du parfait amour mettre I'honneur ſupreme, 

A bien injurier les perſonnes qu'on aime. 


ELIANT E. 
Lamour pour Lordinaire eſt peu fait à ces loix, 
Et Von voit les amans vanter toũjours leur choix: 
Jamais leur paſſion n'y voit rien de blamable, 
Et dans l'objet aime tout leur devient aimable z 
Hs comptent les defauts pour des perfections, 
Et ſavent y donner de favorables noms. 
La pale eſt aux jaſmins en blancheur comparable; 
La noire à faire peur, une brune adorable; 
La maigre a de la taille & de la liberté; 
La graſſe eſt dans ſon port pleine de majeſté; 
La mal propre ſur ſoi, de peu d'attraits charge, 
Eſt miſe ſous le nom de beauté negligee ; 
La geante paroit une debfie aux yeux; 
La naine, un abrege des merveilles des Cieux ; 
L'orgueilleuſe a le cœur digne d'une couronne;; 
Ea fourbe a de Tefprit, la fotte eſt toute bonne; 
La trop grande parleuſe eſt d'agreable humeur ;. 
Et la muette garde une honnete pudeur. 
Celt ainſi qu'un amam, dont Vardeur eſt extreme, 
Aime juiqu'aux detauts des perſonnes qu'il aime. 

| ALCESTE. 

Et moi, je ſoùtiens, moi -— 
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cealing em, ſhe knows I take care to reproach her 
with 'em. The more we love any Perſon, the leſs it 
behoves us to flatter them ; true Love ſhews it ſelf by 
giving no Quarter; and for my part, I wou'd baniſh 
all thoſe mean-ſpirited Lovers, whom I found ſubmiſ- 
five to all my Sentiments, and whoſe faint-hearted Com- 
plaiſance wou'd offer Incenſe to all my Extravagances, 
CELIMENE. „ 
In ſhort, were it ſo that you muſt be Umpire of 
Hearts, to be rightly in Love, one ought to renounce 
all Tenderneſs ; and to place the ſupreme Honour of a 
perfect Paſſion in railing handſomly at the Perſons we 
love. 
| ELIANTE,. 
Love, for the generality, is but little regulated by 
Wtheſe Rules, one always ſees Lovers boaſting of their 
Choice: Never does their Paſſion ſee any thing to be 
blam'd, and every thing becomes amiable in the Ob- 
ject belov'd ; they reckon upon Blemiſnhes as Perfec- 
tions, and know how to give favourable Names to em. 
The Pale vies with the Jeflamy in Fairneſs, the Black, 
even to a frightful Degree, is an adorable Brunet; the 
Lean has a Shape and Eaſineſs; the Fat has a Portli- 
neſs full of Majeſty ; the naturally Slattern who has few 
Charms is plac'd under the Name of a neghgent Beau- 
ty; the Giant is a Goddeſs to the Eye; the Dwarf an 
Epitome of all Heaven's Wonders ; the Haughty has 
a Soul worthy of a Diadem; the Cheat has Wit; the 
Fool is all Good-nature ;. the over-talkative has agreable- 
Humour; and the Dumb. preſerves a decent Modeſty. 
'Tis thus that a Lover in the Extremity of his Paſ- 


ſion, loves even the very Faults of the Perſon. he 
loves. 


AL CESTES. 
And, for my part, I maintain 
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Ft dans la gallerie allons faire deux tours. 


Moi, pourvu que je puiſſe etre au petit e 
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CELIMENE. 
Briſons-la ce diſcours, 


Quoi ! vous vous en allcz, Meſſieurs? | 

CLITANDRE & ACASTE. 

Non pas, Madame 
ALCESTE. 
La peur de leur depart occupe fort votre ame; 
Sortez quand vous voudrez, Meſſieurs; mais j avertis, 
Que je ne {ors qu'apres que vous ſerez ſortis. 
ACASTE. 
A moins. de voir Madame en etre importunce, 
Rien ne m'appelle ailleurs de toute la journee.. 
CLITANDRE. 


R 


1 


Je nai point. Cautre affaire ou. je fois attache.. | 
er 
CELIME NE. | 
C'eſt pour rirę, je crois. 
ALCe ESTE. 
Non, en aucune ſorte. 
Nous verrons fi c'eſt moi que vous voudrez qui forte. 


Y 
: 
< 


SCENE V. 


ELIANTE, ACASTE, PHILINTE, 
CLITANDRE. 


BASQUE. 
JOnſieur, un homme eſt là, qui voudroit vous baue 
Pour affaire, dit- il, qu'on ne peut reculer. 
| ALCESTE. 
Di lui que je n'ai point d' affaires fi preſſces. 
BAS QUE. 
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CELIMENE. 

Let's drop this Diſcourſe, and take a Turn or twa 
in the Gallery. What ! are you going, Gentlemen ?- 


CLITANDER and ACASTES. 

No, Madam. | 

ALCESTES. 

The Fear of their going mightily difturbs you; go 
when you pleaſe, Gentlemen ; but F give- you Notice: 
that I ſhan't go hence till you are gone. 

ACASTES. 
Did I not think I ſhou'd be troubleſome to. the La- 
dy, I have nothing to call me hence the whole Day. 
CLTTANDER. 
As for me, provided I am but ſoon enough to attend. 
the King at his going to Bed, I have no Affair elſe. to 
engage me. 
CELIMENE, /ofth to Alceſtes. 
They only joke, I believe. 
SLEESTRS. 
No, by no means. We ſhall ſee whether I am ther 
Perſon you want to have gone. 


4 I? 
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SCENE v. 


BASQUE, ALCESTES, CELIMENE, 
ELIANTE, ACASTES, PHILIN- 
TES, CLITANDER. 


BAS2UE to Alceſtes. 
| 81. here's a Man wants to ſpeak with you about: 
an Affair which he ſays will admit of go Delay.  - | 
ALCESTES. 
Tell him, I have no ſuch urgent Affairs. 
BASQUE. 


s LX MISANTROPE. 
BASQUE. 


II porte une jaquette à grand baſques pliſſces, 
Avec du d'or deſſus. 
; CELIMENE. 


Allez voir ce que c'eſt, 
Ou le faites entrer. 
AL CEST E. 
Qu'eſt-ce donc qu'il vous plait? 
Venez, Monſieur, 


2 ay 9 


SCENE VI. 


GARDE, ALCES TE, CELIMEN 
ELIAN TE, ALCES TE, PHILIN- 
TE, CLIT ANDRE. 


GARDE. 


M. Ae ty date: mots 2 vous dire. 
ALCESTE. 
Vous pouvez parler haut, Monſieur, pour m'en inſtrui 
GARDE. 
Meſſieurs les Marechaux, dont Jai commandement, 
Vous mandent de venir les trouver promptement, 


Monfieur. 
ALCEST E. 
Qui? moi, Monſieur ? 
GARDE. 
Vous. meme; 


AL 


” '® The Marſhals of France are Officers of the Crown, 
ubs cammand the King's Armies. They hold a cy te 
22 Judge 
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He has a Jacket on with large plaied Skirts, hed 

ith Gold Lace. 

CELIMENE. 

Ge foe what he” wes, or 2 OR 
[Enter Guard.] 
ALCESTES. 

Well then, what's your Pleaſure, come hither, Sir. 
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SCENE VI. 


UARD, ALCESTES, CELIMENE, 
ELIANTE, ACASTES, PHILIN> 
TES, CLITANDER. 


GUARD. 


-1 Have a word or two to ſpeak with you. 
ALCESTES. 

You may ſpeak aloud, Sir, for my Information. 
"GUARD. | 

The“ Marſhals of France, whoſe Commands I am 

: d with, order you, Sir, to come and appear 

ere them immediately. 

Who? me, Sir? 


GUARD. 
Your ſolf, Sir. 
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ALCESTE. 
Et pourquoi faire? 
PHILINTE. * 
C'eſt d' Oronte & de vous la ridicule affaire. 
CE LIME NE. | 
Comment ? 
PHILINTE. 


- Oronte & lui, ſe ſont tant6t braves, 


Sur certains petits Vers, qu'il n'a pas approuves ; 


Et Ton veut aſſoupir la choſe en a naiſſance. 
_ ALCESTE. 
Moi, je n'aurai jamais de lache complaiſance. 
PHILINT E. 
Mais il faut ſuivre Fordre, allons, diſpoſez vous — 
ALCEST E. | 
Quel accommodement veut-on faire entre nous; 
La voix de ces Meſſieurs me condamnera-t-elle 
A trouver bons les Vers qui font notre querelle? 
Je ne me dedis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve mechans. | 
PHILINTE. 


Mais d'un plus -doux eſprit 


ALC ESTE. 
Je wen demordrai point, les Vers ſont exécrables. 
| PHILINTE. 
Vous devez faire yoir des ſentimens traitables. 
Allons, venez. be: | 
| ALCESTE. 
Tirai, mais rien n aura pouvoir 


De me faire dedire. | a 
PHILINTE. 


Allons vous faire voir. 
ALCESTE. 
Hors qu'un commandement expres du Roi ne vIenne, 
De trouver bons les Vers dont on ſe met en peine, 


Je foiticndrai tobjours, morbleu, qu ils ſont * 
Et 
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| — AECESTES. 
And what for? | 
PHILINTES. 
'Tis the ridiculous Affair between you and Orontes: 
CELIMENE. 
How ? EE a 
PHILINTES. 

Orontes and he affronted one another juſt now about 
ſome trifling Verſes he did not approve of, and they 
want to quaſh the thing in its Infancy. 

ALCESTES. 

"I ſhall never ſhew any baſe Complaiſance. 

PHILINTES. 
But you muſt obey Order, come, get ready 
ALCESTES. 
What Accommodation wou'd they make between us? 
Will theſe Gentlemen by Vote condemn me to approve - 
of thoſe Verſes which are the Occaſion of our Quar- 
rel? I won't unſay what I have faid ; I think em vil 


lanous. 
PHILINTES. 
But you ſhould with more Temper 
\ ALCESTES. 
I ſhan't abate an Ace of it, the Hetles aro exocrably. 
| PHILINTES. _ 
You ſhould ſhew your {elf tractable * Senti. 


ments. Come, let's away. 
ALCESTES. 


TIl go, but nothing ſhall prevail upon me to retract. 


PHILINTES. | 
Come, we ſhall ſee. | 7 0 
: ALCESTES. nt | 
Unleſs an expreſs Command comes „den the King, 
for me to approve the Verſes, about which there's ſuch 


* T' gad I ſhall ever maintain that they are 
_ _ retched 


* 
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Et qu un homme eſt pendable apres les avoir faits. 
[4 Chtandre & Hcafte gui rite. 
Par le ſangbleu, Meflieurs, je ne croy& pas Etre 
Si plaiſant que je ſuis. 
CELIMENE. 
Allez vite paretre, 


ALCESTE. 
Ty vais, Madame, & ſur mes pas 
Te reviens en ce lieu, pour vuider nos debats. 


Fin du Second Ade. 


ACTE Il. SCENE 
CLITANDRE, ACASTE. 


- CLITANDRE. 
Her Marquis, je te vois lame bien ſatisfaite, 
Toute choſe tegaye, & rien ne F inquiette. 
En bonne foi, crois-tu, ſans t'eblouir les yeux, 


Avoir de grands ſujets de paroitre joyeux ? 


ACASTE. 
Parbleu, j je ne vois pas lorſque je m'examine, 
Oh prendre aucun ſujet d'avoir Lame chagrine. 
Tai du bien, je ſuis jeune, & ſors d'une maiſon 
Qi ſe peut dire neble avec quelque railon ; 
Et je crois, par le rang que — 
Qu il eſt fort pen ꝗ emplois dont je ne fois en paſſe. 
Pour le ecur, dont ſur tout nous devons faire cas, 
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wretched, and that a Man deſerves hanging for ha- 
ving made em. [To Clitander and Acaſtes, who lang.] 
Sheart, Gentlemen, I did not believe I ſhould raiſe 
the Mirth I do. 


CELIMENE. 
Go quickly, and make your Appearance where you 
ought te do. | 
ALCESTES.- 
I am going thither, Madam, and I ſhall return hi- 
ther immediately, to decide our Debates. 


ACT IL SCENE I. 


CLITANDER, ACASTES. 


| CLITANDER. 
Ear Marquis, I ſee thou art abſolutely at eaſe, 
every thing makes thee gay, and nothing dif- - 
compoſes thee. Doſt thou think i' good Faith, 
if thou haſt not loſt thy Eye-ſight, that thou haſt any 
mighty Reaſon to appear Merry? 
| ACASTES. 
I' gad, I don't ſee, when I examine my ſelf, where 
I can pick out any, Reaſon to be melancholy. I have 
a Fortune, I'm young and ſpring from a Family, which 
with ſome Reaſon may ſtile it ſelf Noble; and I think, 
by the Rank my Extraction gives me, that there are 
very few Employments which I don't ſtand fair for; 
as to Courage, which we ought to value above every 
E thing 
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On fait, fans vanite, que je nen manque pas: 
Et Ton m'a vi pouſſer dans le monde une affaire 
Dune aſſez vigoureuſe & gaillarde maniere. 

Pour de Veſprit, j; en ai fans doute & du bon goũt, 
A juger ſans Etude & raiſonner de tout ; 

4A faire aux nouveautez, dont je ſuis idolatre, 
1 Figure de favant fur les bancs du Theatre ; 
& Y decider en chef, & faire du fracas 

& A tous les beaux endroits qui meritent des has. 
Je ſuis aſſez adroit, Jai bon air, bonne mine, 

Les dens belles ſur tout, & la taille fort fine. 
Quant a ſe mettre bien, je crois ſans me flater, 
Qu'on ſeroit mal-venu de me le diſputer. 

Je me vois dans l'eſtime, autant qu'on y puiſſe Etre, 
Fort aime du beau ſexe, & bien aupres du Maitre. 
Je crois qu'avec cela, mon cher Marquis, je croi, 
Qu'on peut par tout pais etre content de foi. 


„ CLITANDRE. 
Oui, mais frouvant ailleurs des conquetes faciles, 
Pourquoi pouſſer ici des ſolpirs inutiles ? 
ACASTE. 
Moi ? parbleu, j je ne ſuis de taille, ni d'humeur, 
A pouvoir d'une Belle efluyer la froideur. 
C'eſt aux gens mal tournes, aux merites vulgaires, 
A briiler conſtamment pour des beautez ſeveres 3 
A languir a leurs pieds & ſouffrir leurs rigueurs, 
A chercher le ſecours des ſoipirs & des pleurs, 
Et tacher, par des ſoins d'une tres longue ſuite, 
D'obtenir ce qu'on nie à leur peu de merite. 
Mais les gens de mon air, Marquis, ne ſont pas faits 
Pour aimer a credit, & faire tous les frais. 
Quelque rare-que ſoit le merite des Belles, 
Je penſe, Dieu merci, qu'on vaut ſon prix, comme elles, 
ſe faire honneur d'un cœur comme le mien 


Ce neſt pas la raiſon qu'il ne leur coùte rien; 


Et 
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thing, the World knows, without vanity, that I don't 
want it; and I have been ſeen puſhing an Affair in 
Life, after a manner vigorous and hardy enough. For 
Wit, doubtleſs I have it, with a good Taſte too, to 
Judge and reaſon upon every thing without ſtudy ; and at 
the Play-houſe when any Thing New comes on, which 
I am fond of to excels, to cut a learned Figure in the 
Side-box, there to decide in chief, and ſet the whole Houſe 
in an uprore at all the fine Paſſages that deſerve a Clap, 
I'm adroit enough, I've a good Air, a good Mien, 
above all a handſome Set of "Teeth, and a very fine 
Shape. As to dreſſing well, I think, without flatter- 
ing my ſelf, he wou'd be very unlucky who ſhou'd diſ- 
pute it with me. I ſee my ſelf in great Eſteem, as 
great as a Man can be, belov'd by the Fair Sex, and 
well with my Prince. I do think that with all this, 
my dear Marquiſs, I do verily think a Man might 
reſt mighty well fatisfy'd with himſelf in any Country 


of the World. | | 

CLITANDER. | 
Yes, but finding Conqueſt fo eaſy elſewhere, why do 

you ſigh and whine here to no Purpoſe? _ a 
| ACASTES. J 
T? fore gad Pm not of the Make nor Humour to 
endure the Indifference of a fine Lady. Tis enough 
for aukward People, vulgar Merit, to burn with Con- 
ſtancy for your ſevere Beauties; to languiſh at their 
Feet, and be paſlive under their Cruelty, to ſeek Re- 
lief from Sighs and Tears, and endeavouring by dan- 
cing a careful long Attendance, to obtain what is de- 
nied to their Merit. But People of my Air, Marquiſs, 
are not made to love upon Credit, and be at the whole 
Expence. How extraordinary ſoever the Merit of the 
Fair may be, I'm of Opinion, thank Heaven, that we 
have our Value as well as they, and that tis not Rea- 
ſon ſufficient to be honour'd with a Heart like mine, 
that it colts 'em nothing ; and, at leaſt to place every 
E 2 thing 
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Et qu'au moins, a tout mettre en de juſtes balances, 
II faut qu à frais communs ſe faſſent les avances. 
CLIT ANDRE. 


Tu penſes donc, Marquis, etre fort bien ici? 


| ACASTE. | 

Tai quelque lieu, Marquis, de le penſer ainſi. 
CLITANDRE. 

Croi-moi, detache toi de cette erreur extreme ; 

Tu te flates, mon cher, & taveugles toi-meme. 


ACASTE. ; 
Il eſt vrai, je me flate, & m'aveugle en effet. 
CLIT ANDRE. a 
Mais qui te fait juger ton bonheur ſi parfait! 
AC AS TE. 
Je me flate. „ 
CLIT ANDRE. 
Sur quoi fonder tes conjectures? 
AC AS TE. 
Je m'aveugle. 
CLIT ANDRE. 
En as-tu des preuves qui ſoient ſares 
AC AS T E. 
Je m'abuſe, te dis. je. 
CLITAN DER. 
Eſt- ce que de ſes vœux 
Celimene auroit fait quelques ſecrets aveux ? 
ACASTE. 
Non, je ſuis maltraite. 
CLITANDRE. 
Repon-moi, je te prie. 
| ACASTE. 
Je n'ai que des rebuts. 
CLITANDER. 
Laiſſons la raillerie, 


Et me dis quel eſpoir on peut t'avoir donné. 
: ACAS- 


- 


The MA N-HATER. 77 


| thing in its juſt Balance, tis fitting Advances ought to 


be made at a common 


CLITANDER. 
"Tis therefore thy Opinion, Marquis, that thou art 


very well here? 


 ACASTES. 

I have ſome Room, Marquis, to think fo. 
CLITANDER. 

Believe me, and ha' done with that extreme 


Miſtake; you flatter your ſelf, my Dear, and you're 
pleas'd to be blind. 


ACASTES. 
"Tis true, I flatter my ſelf, really I am pleas'd to be blind. 
CLITANDER. * 


But who makes you judge your ſelf ſo exquiſitely happy ? 
ACASTES. 


1 flatter my ſelf 


CLITANDER. 
What d'ye found your Conjectures upon? 
| ACASTES. 
I am pleas'd ro be blind. | 
CLITANDER. 


Have you pretty ſure Proofs of it? 


ACASTES. 
I impoſe upon my ſelf, I tell you. 
CLITANDER. 
May Celimene have made any ſecret acknowledgment 


of her Paſſion * 


4CAS TES. 
No, I am cruelly us'd. 
CLITANDER. 
Prithee, anſwer me. 
8 ACASTES. 
I meet with nothing but Rebuffs. 
CLITANDER. 
Ha' done with this Raillery, and tell me what Hopes 


me was þ have given * 
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ACASTE. | 

Je fuis le miſerable, & toi le fortune; 

On a pour ma perſonne - ard cre grande, 

Et u' un de ces jours il faut que je me pende. 

oy CLITANDRE. 

O ca veux-tu, Marquis, pour ajuſter nos vœux, 

Que nous tombions d'accord d'une choſe tous deux ? 

Que qui pourra montrer une marque certaine 

D'avoir meilleure part au cceur de Celimene, 0 

L'autre ici fera place au vainqueur pretendu, 

Et le delivrera d' un rival aſſidu? 


A CAST E. 
Ah parbleu, tu me plais avec un tel langage, 
Et du bon de mon cceur à cela je m' engage. 
Mais chut. | 


SCENE II. 
CE LIMENE, ACASTE, CLITANDRE. 


CELIMENE. 


| Exeo, ici? 
CLIT ANDRE. 
L'amour retient nos pas. 
CELIME NE. | 
Je viens d ouir entrer un caroſſe-là bas, 
Savez . vous qui c'eſt? 
CLIT ANDRE. 
Non. 


0d 


SCENE 
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ACASTES, 

Iam a Wretch, and thou the fortunate Man ; ſhe 
has an utter Averſion to my Perſon, and I muſt hang 

my ſelf ſome o' theſe Days. 

CLITANDER. 

Come on then, are you willing, Marquis, that, to 
adjuſt our Love-Affairs, we ſhould both unanimouſly J 
determine upon one thing? That he who can ſhew a 
certain Mark, of having the greater Share in Celime- . 
ne's Heart, the other ſhall here give place to the pre- 
tended Conqueror, and ſet him free from a continual 
Rival? 

ACASTES. 

Stap my Vitals, this is a Language exactly to my © 
Taſte, and I do from the Bottom of my Heart agree | 
to it. But huſh. [Enter Celimene. 
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SCENE II. 
CELIMENE, AC AS TES, CLITANDER. 
CELIMENE. 


He fill? | 
CLITANDER. 
Love, Madam, retains us. 


CELIMENE. 
I juſt now heard a Coach enter below, do you know 
who it is:? 
CLITANDER, | 
No. [Enter Baſque. 
©0060» 
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SCENE III. 


BASQUE, CELIMENE, ACASTE, 
CLIT ANDRE. 


 BASQUE. 
A xaos Madame, 
Monte ici pour vons voir. 


CELIMENE. 

Que me veut cette femme ? 

BASQUE. 
Eliante la-bas eſt à Ventretenir. 
CELIME NE. 
Dequoi s'aviſe- t · elle? & qui la fait venir? 
AC AS TE. 
Pour prude conſommee en tous lieux elle paſſe: 
Et Vardeur de fon zele 
CELIMENE. 
Oui, oui, franche grimace. 

Dans Vame elle eſt du monde, & ſes ſoins tendent tout, 
Pour accrocher quelqu'un, ſans en venir a bout. 
Elle ne fauroit voir, qu'avec un ci].d'envie, 
Les amans declares, dont une autre eſt ſuivie : 
Et ſon triſte mérite, abandonne de tous, 
Contre le ſiècle aveugle eſt toũjours en courroux. 
Elle tache a couvrir d'un faux voile de prude, 
Ce que chez elle on voit d'affreuſe ſolitude ; 
Et pour ſauver Thonneur de ſes foibles appas, 
Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas. 
un amant plairoit fort a la Dame ; 
Et meme pour Alceſte elle a tendreſſe d'ame. 
Ce qu'il me rend de ſoins outrage ſes attraits, 


Elle 
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SCE 7 III. 


BASQUE, CELIMENE, ACASTES, 
CLITANDER. 


BAS AUE. 
A Madam, is a coming up to ſee you. 


CELIMENE. 
What wou'd the Woman have with me? - 
BAS AUE. 

Eliante is there below to entertain her. 

| CELIMENE. 

What's in her Head? And who ſends for her ? 

ACASTES.. 

She paſles in all Places for a conſummated Prude; 
and the Ardour of her Zeal 
CELIMENE. 

Yes, yes, meer Grimace. In her Soul ſhe's one of 
this World, and all her Cares are bent to hook in ſome. 
body, without being able to compaſs her End. She 
can't look, but with an Envious Eye, upon the profeſs'd 
humble Servants, who are followers of any other La- 
dy; and her forlorn Merit being abandon'd by every bo- 
dy, raves - perpetually. againſt the Blindneſs of the Age. 
She endeavours under the ſham Veil of Prudery, to 
conceal that hideous Solitude which one ſees about her ; 
and to fave the Credit of her feeble Charms, ſhe wou'd 
fix a Crime upon every thing they are not able to do. 
At the ſame time, a Spark wou'd highly pleaſe the 
Dame; and ſhe has a ſneaking Kindneſs even for. A 
Ceftes, The Court he pays to me is an — to her 
am? E 5 Charms 


— 
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Elle veut que ce ſoit un vol que je lui fais: 
Et ſon jaloux de pit, qu avec peine elle cache, 
En tous endroits, ſous- main, contre moi ſe detache, 
Enfin, je x'ai rien vi de ſi fot 2 mon ore, 
Elle eſt impertinente au ſupreme degre, 


SCENE IV. 


ARSINOE, CELIMENE. 
CELIMENE. 


Ante heureux ſort en ce lieu vous ameine, 


Madame ! ſans mentir, j'etois de vous en peine. 
ARSINOE. 


Te viens pour quelque avis que j'ai cri vous devoir. 


CELIMENE. 
Ah! mon Dieu, que je ſuis contente de vous voir: 
ARSINOE. 
Leur depart ne pouvoit plus a propos ſe faire. 
CELIMENE. 
Voulons-nous nous afleoir ? 
ARSINOE. 
3 Il n'eſt pas nẽceſſaire. 
Madame, Pamitie doit ſur tout eclater 
Aux choſes qui le plus nous peuvent importer: 
Et comme il n'en eſt point de plus grande importance, 
Que celles de Vhonneur & de la bienſeance, 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
Temoigner Pamitie que pour vous a mon cceur. 


Hier j etois chez des gens de vertu ſingulière, 
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Charms, and ſhe wou'd have it a kind of Robbery that 
I commit upon her. Her jealous Spite, which ſhe hides 
with great Difficulty, gives underhand a Fling againſt 
me in all Places where ſhe comes. In ſhort, I never ſaw 
any thing, to my Fancy, ſo ſtupid, ſhe is to a ſupreme 


Degree impertinent, and — | 2 
[Exit Clitander and Acaſtes, and Euter Arhonoe. 


SCENE IV. 
ARSINOE, CELIMENE. 


CELIMENE. 


ah! What propitious Fortune has brought you hi- 
ther, Madam ? Sincerely I was in Pain about you. 
ARSINOE. 
J come to give you ſome Intelligence which I thought 
I ow'd you. 
CELIMENE. 
Oh! my Stars! how glad am I to ſee you! 
ARSINOE. 
They cou'd not have gone away more & propos. 
CELIMENE. | 
Shall we fit down? 
ARSINOE. 

"Tis not at all neceſſary. Friendſhip, Madam, ought, 
above all, to diſplay it ſelf in thoſe things, which may 
be of moſt Importance to us: And as nothing can poſ- 
ſibly be a matter of greater Importance than that of 
Honour and Decorum, I come to teſtify by a piece of 
Intelligence which touches your Honour, the Friend- 
ſhip my Heart entertains for you. Yeſterday I was 
a viſiting amongk ſome People of ſingular "=> 

. WW 
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Ou ſur vous du difcours on tourna la matiere ; 
Et la, votre conduite avec ſes grands eclats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens, dont vous ſouffrez viſite, 

Votre galanteric, & les bruits qu'elle excite, 
Trouverent des cenſeurs plus qu'il n'auroit falu, 

Et bien plus rigoreux que je n'euſle voulu. 

Vous pouvez bien penſer quel parti je ſds prendre, 

Je fis ce que je pis pour vous pouvoir defendre, 
Je vous excuſai fort ſur votre intention, 

Et voulus de votre ame Etre la caution. 

Mais vous ſavez qu'il eft des choſes dans la vie, 
Qu'on ne peut excuſer, quoi qu'on en ait envie ; 

Et je me vis contrainte a demeurer d'accord, 

Que Tair dont vous vivez vous faiſoit un peu tort: 
Qu'il prenoit dans le monde une mechante face, 
Qu'il n'eſt conte facheux que par tout on n'en faſſe, 

Et que, fi vous vouliez, tous vos deportemens 
Pourroient moins donner priſe aux mauvais jugemens. 
Non que j'y croye an fonds I honnetete bleſiee ; 
Me preſerve le Ciel d'en avoir la penſee ! 

Mais aux ombres du crime on prete aiſement foi, 

Et ce weſt pas aſlez de bien vivre pour ſoi. 

Madame, je vous crois ame trop raiſonnable, 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 

Et pour Pattribuer qu aux mouvemens ſecrets 

D'un zele qui m'attache a tous vos interets, 
CELIMENE. 

"Madame, Jai beaucoup de graces a vous rendre, 
Un tel avis 'm'oblige: & loin de le mal prendre, 
yen pretens reconnoitre 2 inſtant la faveur, 

Par un avis auſſi qui touche votre honneur : 

Et comme je vous vols vous montrer mon amie, | 
En m'apprenant les bruits que de moi Von publie, 
je veux ſuivre a mon tour un exemple fi doux, 

En vous avertiſſant de ce qu'on dit de vous, 


En un lieu l'autre jour, od je faiſois viſite, 
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where they turn'd the Subject of the Diſcourſe upon 
you; and there your Conduct, Madam, with all its 
mighty Shew, had the Misfortune not to be commended. 
That Crowd o People, whoſe Viſits you admit of, your 
Galantry, and the Hubbub it excites, found Cenſur- 
ers more than it ſhould have done, and more rigo” 
rous than I could have wiſh'd. You may well think 
what Side I ſhould think of taking, I ſtrongly excus'd 
you, on the Foot of your Intention, and would be 
bound for the honeſty of your Mind. But you know 
there are certain things in Life, which. one cannot ex- 
cuſe, however deſirous one may be to do it: And I 
was oblig'd to grant, that the Air with which, you live 
was ſome Diſparagement to you: That it had but an 
ill Face in the Eyes of the World, that there are no 
Stories ſo ill-natur'd, but are every where rais'd about 
it, and that, if you pleas'd, your whole Deportment 
might give leſs handle to uncharitable Judges. Not that 
I believe at the Bottom your Virtue touch d; preſerve 
me Heav'n from entertaining ſuch a Thought! But 
Folks eaſily give Credit to the Shadow of a Crime, 
and *tis not enough for us to live well, as to our ſelves. 
I believe you, Madam, to be of too conſiderate a Spi- 
rit, not to take in good part this profitable Advice, and 


to attribute it to the ſecret Motions of a Zeal, which gives. - 


me a thorough Attachment to all your Intereſts. - 


CELIMENE,. | 
Madam, I have a great many Thanks to return you. 
Such Intelligence obliges me: and fo far from taking 
it ill, I deſign, this Inſtant to acknowledge the Favour, 

by a Piece of Intelligence which touches your Honour 
too: And as I ſee you diſcover yourſelf my Friend, by 
informing me of the Reports that People ſpread about 
me; I ſhall, in my Turn, follow ſo kind an Example, 
by acquainting you what. tis People ſay of you. Ina 
certain Place, where I was a viſiting F other Day, I met 


— 
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Je trouvai quelques gens d'un tres rare merite, 

Qui parlant des vrais ſoins d'une ame qui vit bien, 

Firent tomber fur vous, Madame, Tentretien. 

La votre pruderie & vos eclats de zele 

Ne furent pas cites comme un fort bon modèle: 

Cette affectation d'un grave exterieur, 

Vos diſcours eternels de ſageſſe & d*honneur, 

Vos mines & vos cris aux ombres d'indecence, 

Que d'un mot ambigu peut avoir Vinnocence z 

Cette haũteur d'eſtime ou vous etes de vous, 

Et ces yeux de pitiẽ que vous jettez ſur tous: 

Vos frequentes legons & vos aigres cenſures 

Sur des choſes qui ſont innocentes & pures; 

Tout cela, fi je puis vous parler franchement, 
Madame, fut blame d'un commun ſentiment. 

A quoi bon, diſoient- ils, cette mine modeſte, 

Et ce ſage dehors que dement tout le reſte? 

Elle eſt à bien prier exacte au dernier point, 
Mais elle bat ſes gens & ne les paye point. 
Dans tous les lieux devots elle étale un grand zele, 

Mais elle met du blanc & veut paroitre belle; 
Elle fait des tableaux couvrir les nuditez, 
Mais elle a de Vamour pour les realitez. 
Pour moi contre chacun je pris votre defenſe,. 
Et leur aſſuũrai fort que c'etoit mẽdiſance; 

Mais tous les ſentimens combattirent le mien; 

Et leur concluſion fut, que vous feriez bien 
De prendre moins de ſoin des actions des autres, 

Et de vous mettre un peu plus en peine des votres: 
Qu'on doit ſe regarder ſoi-meme un fort long-tems,. 
Avant que de ſonger à condamner les gens; 

Q il faut mettre le poids d'une vie exemplaire, 
Dans les corrections qu' aux autres on veut faire; 
Et qu'encor vaut - il mieux gen remettre au beſoin 
| A ceux à qui le Ciel en a commis le ſoin. 
1 Madame, je vous crois auſſi trop raiſonnable, 
6 Pour ne pas prendre bien cet avis proſitable, 
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with ſome People of moſt extraordinary Merit, who, 
ſpeaking of the true Pains a Man takes who lives vir- 
tuouſly, turn'd the Converſation, Madam, upon you. 
There your Prudery and your violent Zeal were not 
by any means, cited as a good Model: that AﬀeQation: 
of in exterior Gravity, your everlaſting Diſcourſes about 
Wiſdom and Honour, your Grimaces and Outcries at 
the Shadow of an Indecency, which yet may have 
all the Innocence of an Expreſſion only ambiguous > 
That high Eſteem you are held in by your ſelf, and 
the Eye of Pity you caſt upon every body elſe: your 
frequent Lectures and bitter Cenſures upon things that 
are innocent and honeſt: All this, Madam, if I may 
ſpeak frankly to you, was blam'd by common Conſent. 
To what Purpoſe, ſaid they, that mode Look, that 
ſage Outſide, that gives the Lye to all the Reſt? She's. 
exact at her Prayers to the utmoſt Punctilio, but ſhe: 
beats her Servants, and pays em not their Wages.. She- 
makes a Shew of huge Zeal in all Places of Devotion, 
but ſhe paints, and wants to appear handſome ; ſhe- 
can't bear the Sight of any thing naked in a Picture, 
but has a mighty Love for Realities. For my part, E 
undertook your Defence againſt *em every one, and. 
poſitively aſſur d em *twas all Scandal; but the whole 
Run of their Opinions went againſt me, and their Con- 
cluſion was, that you wou'd do well to be leſs ſolicitous 
about the Actions of others, and take a little more 
Pains about your own: 'That one ought to look a great 
while into ones ſelf, before we think of condemning 
other People ; that one ſhould add the weight of an ex- 
emplary Life to the Corrections we pretend to make 
in our Neighbours ;. and that *twou'd be full better to 
refer our ſelves in this Buſineſs, to thoſe whom Heaven 
has commiſſion'd to this Care. I believe alſo, Madam, 
you are of too conſiderate a Spirit, not to take in good 
part this profitable Advice, and to attribute it 3 
| et 
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Et pour Vattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
D'un zele qui m'attache a tous vos interets. 
| ARSINOE. 
A quoiqu'en reprenant on ſoit aſſujettie, 
Je ne m'attendois pas à cette repartie, . | 
Madame, & je vois bien, par ce qu'elle a d'aigreur, 
Que mon. ſincere avis vous a bleſſee au cœur. 
CELIMENE. 
Au contraire, Madame, & ſi Ion etoit ſage, 
Ces avis mutuels ſeroient mis en uſage, 
On detruiroit par la, traitant de bonne foi, 
Ce grand aveuglement ou chacun eſt pour foi. 
TI ne tiendra qu'a vous qu'avec le meme zele 
Nous ne continuions cet office fidele, 
Et ne prenions grand ſoin de nous dire entre nous, 
Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 
| ARSINOE. 
Ah! Madame, de vous je ne puis rien. entendre, 
Ceſt en moi que l'on peut trouver fort a reprendre. 
+7508 "CELIMENE. 
Madame, on peut, je crois, louer & blamer tout, 
Et chacun a raiſon ſuivant Vage & le goũt: 
If eſt une ſaiſon pour la galanterie, 
Il en eſt une auſſi propre à la pruderie: 
On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quand de nos jeunes ans Teclat eſt amorti: 
Cela ſert a couvrir de facheuſes diſgraces. 
Je ne dis pas qu'un jour je ne ſuive vos traces; 
L'age amenera tout, & ce n'eſt pas le tems, 
Madame, comme on fait, d'etre prude à vingt ans. 
| ARSINOE. 
Certes vous. vous targuez d'un bien foible avantage,. 
Et vous faites ſonner terriblement votre age : 
Ce que de plus que vous on en pourroit avoir, | 
N'eſt pas un fi grand cas pour sen tant prevaloir ; 
Et je ne ſais pourquoi votre ame ainſi s emperte, 
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ſecret Motions of a Zeal, which gives me a thorough 
Attachment to all your Intereſts. 
ARSINOE. 

Whatever we may be expos d to in our Reproofc, I 
did not expect, Madam, ſuch a Reply as this; and I 
ſee plainly, by the Keenneſs there is in- it, that my 
ſincere Advice has touch'd you to the quick. 

CELIMENE. 

On the contrary, Madam, if People were but wiſe, 
theſe mutual Cautions wou'd be brought more into Fa- 
ſhion; they wou'd deſtroy, by this frank Treatment of 
each other, that great Blindneſs which moſt Perſons 
are under in reſpect to themſelves. It will be entirely 
your Fault if we do not continue this honeſt Office, 
and do not take great Care to compare Notes as to 
what we hear of each other, you of me, or I of you. 

ARSINOE. 

Ah! Madam, I can hear nothing of you, tis in me 

People ſee a great deal to find fault with. 
CELIMENE. 

Madam, one may, I believe, praiſe or blame every 
thing, and every body may have their Reaſon accord- 
ing to their Age or their Taſte: There is a Seaſon for 
Galantry, and there is one alſo proper for Prudery : 
One may-out of Policy chooſe that, when the Glory 
of our youthful Years is faded: That ſerves to cover 
ſome vexatious Misfortunes. I don't ſay but I may, one- 
time or other, follow your Steps; Age brings about every 
thing ; but 'tis not the time, Madam, as every one knows, 
to be a Prude at twenty Years of Age. 

 _ARSINOE. 

Really you plume your ſelf upon a very trifling Ad- 
vantage, and make a hideous Noiſe with your Age: 
Whatever difference there may be betwixt your Age and 
mine, tis no ſuch mighty matter to value your ſelf fo 
much upon it; and I can't imagine, Madam, "hed 
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Madame, à me pouſſer de cette Etrange ſorte. to 

5 in 
CELIMENE. 

Et moi, je ne ſais pas Madame, auſſi pourquoi, 

On vous voit en tous lieux vous dechainer fur moi ; to 


Faut-il de vos chagrins ſans ceſſe à moi vous prendre? I yo 

Et puis-je mais des ſoins qu'on ne va pas vous rendre? 

Si ma perſonne aux gens inſpire de amour, 

Et f l'on continue a m'offrir chaque jour 

Des veeux que votre cœur peut ſouhaiter qu'on m'ote, 

Je n'y ſaurois que faire, & ce n'eſt pas ma faute, 

Vous avez le champ libre, & je rempeche pas, 

Que pour les attirer vous n'ayez des appas. 

ARSINOE. 

Helas! & croyez-vous que Pon ſe mette en peine 

De ce nombre d'amans dont vous faites la vaine? th 

Et qu'il ne nous ſoit pas fort aiſe de juger, A 

A quel prix aujourd'hui Pon peut les engager ? dr 

Penſez-vous faire croire, a voir comme tout roule, li 
d1 
* 
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Que votre ſeul merite attire cette foule ? 

Qu ils ne bralent pour vous que d'un honnete amour, 

Et que pour vos vertus ils vous font tous la cour? 

On ne s aveugle point par de vaines defaites, 

Le monde n'eſt point duppe, & j'en vois qui ſont faites 

A pouvoir inſpirer de tendres ſentimens, * 

Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amans; ir 

Et de-la nous pouvons tirer des conſequences, 

Quꝰ on n'acquiert point leurs cœurs fans de grandes avan- d 
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QuUaucun pour nos beaux yeux n'eſt notre ſoũpirant, 

Et qu'il faut acheter tous les ſoins qu'on nous rend. 
Ne vous enflez donc point d'une ſi grande gloire, 

Pour les petits brillans d'une foible victoire, 

Et corrigez un peu Forgueil de vos appas, 

De traiter pour cela les gens de haut en bas, 

Si nos yeux envioient les conquetes des votres, 


Je penſe qu'on pourroit faire comme les autres, 
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hou'd put your ſelf into ſuch a Heat, and puſh me 
in the ſtrange manner you do. 
CELIMENE. 

Nor do I alſo know, Madam, why you are obſerv'd 
to inveigh ſo bitterly againſt me in all Places; muft 
you needs be eternally revenging your Vexations upon 
me? And how can I help if People won't make Love 
to you? If my Perſon captivates People, and they con- 
tinue daily to make me thoſe Offers of Love, which you 
may wiſh to deprive me of, I don't know what to do 
in this Caſe, and tis not my Fault you have a clear 
Stage, and I am no Hindrance to your having Charms 
to attract People. 

ARSINOE. 

Alas! do ye think 1 give my ſelf any Pain about 
the Number of Lovers, which you are fo vain of? 
And is it not very eaſy to judge at what Price one may 
draw em in now-a-days? D'ye think to make one be- 
lieve, as we ſee how things go, that your Merit alone 
draws this Crowd together? That they only burn for you 
with an honourable Paſſion, and that they all make 
Court to you on the Score of your Virtue? People are 
not blinded by vain Pretences, the World is no Dupe, 
and I fee People who are form'd with the Power of 
inſpiring tender Sentiments, who nevertheleſs don't ga- 
ther Sparks to their Houſes : from thence we may 
draw Conſequences, that one does not win their Hearts 
without great Advances; that no body 1s our Admirer 
only for the Beauty of our Eyes, and that we muſt pay 
for the Court that's made to us. Therefore don't puff 
your ſelf up ſo much with Glory for the trifling Tin- 
ſel of a poor Victory: correct a little the Pride of your 
Charms, and don't' treat People with Contempt on that 
Account, Should our Eyes envy yours their Conqueſts, 
I fancy we might do as other People do, be under na 
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Ne ſe point menager, & vous faire bien voir, Ref 
Que Lon a des amans quand on en veut avoir. wh 
CELIMENE. | 

Ayez-en donc, Madame, & voyons cette affaire; ] 

Par ce rare ſecret efforcez-vous de plaire : lab 

Et ſans— Wit. 
ARSIN OE. 

Briſons, Madame, un pareil entretien, l 

II pouſſeroit trop loin votre eſprit & le mien: da: 

Et Jaurois pris deja le conge qu'il faut prendre, to 

Si mon caroſſe encor ne m' obligeoit d'attendre. 2 
CELIMENE. 


Autant qu'il vous plaira, vous pouvez arreter, 
Madame, & la- deſſus rien ne doit vous hater: 
Mais, fans vous fatiguer de ma ceremonie; 

Je m'en vais vous donner meilleure compagnie ; 
Et Monſieur, qu'a propos le hazard fait venir, 
Remplira mieux ma place à vous entretenir. 
Alceſte, il faut que j aille ecrire un mot de lettre, 
Que, ſans me faire tort, je ne ſaurois remettre. 
Soyez avec Madame, elle aura la bonte 

D'excuſer aiſement mon incivilite. 
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SCENE V. 
ALCESTE, ARSINOE. 


ARSINOE. 

V Ous voyez, elle veut que je vous entretienne, , 
7 Attendant un moment que mon caroſle vienne; 
Et jamais tous ſes ſoins ne pouvoient m'offrir rien, 
Qui me fat plus charmant qu'un pareil entretien. K 
En verité les gens d'un mérite ſublime 1 


Ve 
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Reſtraint, and let you plainly ſee, that we ann 


when we have a mind to have em. 
CELIMENE. 
Have em then, Madam, and let's ſee this Affair; 
labour hard by this extraordinary Secret to pleaſe : and 


without — 
ARSINOE. 

Let us breax off a Converſation of this kind, Ma- 
dam, it wou'd tranſport both your Temper and mine 
too far: and I ſhould have already taken my leave, 
25 I ought to do, had not my Coach oblig d me to wait 
longer. 


CELIME NE. 
Vou are at liberty to ſtay, Madam, as long as you 
pleaſe, and nothing ſhould hurry you on that Account: 
but, without fatiguing you with Ceremony, I am go- 


ing to give you better Company; and this Gentleman, 
[Alceſtes entring.] whom Chance has brought hither 2 


propos, will better ſupply my Place in entertaining you. 
Alcefles, J muſt go; write a Line or two of a Letter, 
which I can defer no longer without doing my ſelf an 
Injury: pleaſe to ſtay with the Lady, ſhe will eaſily be 


ſo good as to excuſe my Incivility. 


\Þ 2 Dan. 7 Al CY N 
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ARSINOE. 


ov ſee ſhe deſires I wou'd entertain you, whilſt 

I wait a Moment till my Coach comes; and ne- 

ver could all her Care offer me any thing more charm- 
ing than ſuch a Converſation, Indeed Perſons of ſub- 
; lime 
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Entrainent de chacun & amour & Teſtime; 

Et le votre ſans doute a des charmes ſecrets, 
Qui font entrer mon cœur dans tous vos interëts. 
Je voudrois que la Cour, par un regard propice, 
A ce que vous valez rendit plus de juſtice: 

Vous avez a vous plaindre, & Je ſuis en courroux, 
Quand je vois chaque jour qu'on ne fait rien pour vous. 
ALCESTE. 

Moi, Madame, & ſur quoi pourrois-je en rien pretendre! 

Quel ſervice à I Etat eſt-ce qu'on m'a vi rendre ? 
Qu'ai-je fait, Si] vous plait, de ſi brillant de ſoi, 
Pour me plaindre à la Cour qu'on ne fait rien pour mai} 


ARSINOE. 
Tous ceux, ſur qui la Cour jette des yeux propices, 
N'ont pas toijours rendu de ces fameux ſervices ; 
II faut Foccafion ainſi que le pouvoir: 
Et le mérite enſin que vous nous faites voir, 
Devroit— 

ALCES TE. 


Mon Dieu ! laiſſons mon merite, de grace; 


De quoi voulez-vous la que la Cour &embarraſle ? 
Elle auroit fort a faire, & ſes ſoins ſeroient grands, 
D'avoir a deterrer le merite des gens. 


ARSINOE. : 
Un merite eclatant ſe deterre lui-meme z 
Du votre en bien des lieux on fait un cas extreme, 
Et vous ſaurez de moi, qu'en deux fort bons endroits, 
Vous futes hier loue par des gens d'un grand poids. 
ALCESTE. 
Eh! Madame, l'on joue aujourd'hui tout le monde, 
Et le fiecle par la na rien qu'on ne confonde ; 
Tout eſt d'un grand merite egalement doue, 
Ce n'eſt plus un honneur que de ſe voir loue; 
D'eloges on regorge, a la tẽte on les jette, 
Et mon valet de chamb a; 


i 


= =. ty =”. 2 ON i. 


PA. =, ID 


(44 


wu} 


Tu A V- HATE R. Sf 


lime Merit attract the Love and Eſteem of every body: 
and doubtleſs yours has hidden Charms that influence 
my Heart ſo as to enter into all your Intereſts. I wiſh 
the Court, with a propitious Regard, wou'd do more 
Juſtice to your Worth: You have Reaſon to complain, 
and I am out of all Patience, when I ſee from time to 
time that they do nothing for you. 
ALCESTES. 

Me, Madam ? and what Pretenſions have I to any 
thing? What Service have I been obſerv'd to do the 
State? What have I done, if it pleaſe you, fo illuftri- 
ous in it ſelf, that I ſhou'd complain of the Court, 
that they do nothing for me ? 

ARSINOE. 

All thoſe on whom the Court caſts a propitious 
Eye, have not always perform'd ſuch famous Services; 
there muſt be Opportunity as well as Power; and in 
ſhort the Merit you diſcover, ought 


ALCESTES. | 

Lack-a-day! No more of my Merit, for goodneſs 
Ake; what are you here for having the Court perplex it 
ſelf about ? It would have enough to do, and a plaguy 
deal o Care upon its Hands, to have People's Merit to 
bring to Light. | 

ARSINOE. 

Illuſtrious Merit brings it ſelf to Light; yours is ex- 
tremely valu'd in many Places, and you may take it 
from me, that in two conſiderable Places you were 
yelterday extoll'd by People of great Conſequence. 

ALCESTES. 


Why, Madam, all the World are made Fools of 


now-a-days, and there's nothing but what the preſent 


Age confounds by that Means; every Man has equally 


great Merit beſtow'd upon him, tis no longer an Ho- 
nour to be prais'd ; one's fick o Panegyricks, and throws 
em back in People's Faces, even my Valet de Chambre 
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: Pour moz je voudrois bien que, pour vous montrer mieur, 


Une charge a la Cour vous pit frapper les yeux: 
Pour peu que d'y ſonger vous nous faſſiez les mines, 
On peut pour vous ſervir remuer des machines, 

Et Jai des gens en main que J'emploirai pour vous, 
Qui vous feront à tout un chemin afſez doux. 


ALCESTE. 
Et que voudriez-vous, Madame, que y fiſle ? 
L'humeur dont je me ſens veut que je m'en banniſſe; 
Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 
Une ame compatible avec Pair de la Cour. , 
Je ne me trouve point les vertus neceſſaires 
Pour y bien reuflir & faire mes affaires. 
Eſtre franc & ſincere eſt mon plus grand talent, 
Je ne fais point jouer les hommes en parlant ; 
Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il penſe, 
Doit faire en ce pais fort peu de reſidence. 
Hors de la Cour, fans doute, on n'a pas cet appui, 
Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd'hui ; 
Mais on n'a pas auſſi, perdant ces avantages, 
Le chagrin de jouer de fort ſots perſonnages, 
On n'a point a ſouffrir mille rebuts cruels, 
On n'a point a louer les Vers de Meſſieurs Tels, 
A donner de l'encens à Madame une telle, 
Et de nos francs Marquis eſſuyer la cervelle. 
ARSIN OE. 
Laiſſons, puiſqu' il vous plait, ce chapitre de Cour; 


572 


Mais il faut que mon cceur vous plaigne en votre amour, 


Et pour vous decouvrir la-defſus mes penſces, 

Je ſouhaiterois fort vos ardeurs mieux placees : 

Vous meritez {ans doute un fort beaucoup plus doux, 

Et celle qui vous charme eſt indigne de vous. 
ALCESTE. 

Mais en diſant cela, ſongez- vous, je vous prie, 

Que cette perſonne eſt, Madame, votre amie? 


A R- 
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ARSINOE. 

For my part, I cou'd heartily wiſh the better to ſhew 
your ſelf, that an Employment at Court cou'd allure 
you: Wou'd you but diſcover the leaſt Inclination that 
way, one might ſet many Engines at work to ſerve - 
you, and I have Perſons at beck whom TIl employ Y 
for you, who can make your way eaſy to every thing. { 


ALCESTES. 

And what would you have me do there, Madam ? 
The Humour I am of requires me to baniſh my ſelf 
thence ; Heaven, when it ſent me into the World, neyer 
made me a Soul compatible with the Air of a Court. 
I don't find in my ſelf the Virtues neceſſary to fucceed 
well, and make my Fortune there. My chief 'Talent 
is to be franc and fincere, I don't know how to cajole 
People in Converſation; and he who has not the Gift 
of concealing his 'Thoughts, ought to make but a very 
ſhort ſtay in that Country. Out of a Court, doubtleſs, 
one has not that Intereſt, and thoſe Titles of Honour, 
which it gives at.preſent; but at the ſame time, in 
loſing theſe Advantages, one has not the Vexation of 
acting very ſcurvy Parts. One has not a thouſand cruel 
Rebuffs to ſuffer, one has not Mr. Such- a- one's Verſes 
to praiſe, nor my Lady Such- a- one to flatter, nor to 
bear with the Skull of a true Marquis. 
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Let us drop, fince you are ſo pleas'd, this Diſcourſe 

| of a Court; but I muſt complain to you of your Amours, | 
and that you may have my Thoughts on that Subject, } 
I cou'd heartily wiſh your Affections were better plac'd: 
you deſerve, without doubt, a much happier Fate, and 
ſhe whom you are charm'd with is — 
ALCESTES. | 

Bat pray, Madam, conſider, when you lay fo, that TER, 5 
this Perſon is your Friend. 
* A R- 
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ARSINOE. 

Oui; mais ma conſcience eſt bleſice en effet, f 

Pe ſouffrir plus long: tems le tort que Van vous fait: 

L' tat où je vous vois afflige trop mon ame, 

Et je vous donne avis qu'on trahit votre flame. 
ALCEST E. | 

C'eſt me montrer, Madame, un tendre mouvement, 

Et de pareils avis obligent un amant. 
ARSINOE. 

Oui toute mon amie, elle eſt, & je la nomme 

Indigne d' aſſervir le cœur d'un galant homme: 

Et le ſien n'a pour vous que de feintes douceurs. 


ALC ESTE. 

Cela fe peut, Madame, on ne voit pas les cceurs; 
Mais votre charite ſe ſeroit bien paſlee 
De jetter dans le mien une telle penſce. 

ARSIN OE. 
Si vous ne voulez pas etre déſabuſé, 
II faut ne vous rien dire, il eſt aſſez aiſc. 

ALCEST E. 

Non, mais ſur ce ſujet, quoique l'on nous expoſe, 
Les doutes ſont facheux plus que toute autre choſe : 
Et je voudrois pour moi qu on ne me fit ſavoir 
Que ce qu'avec clarte Fon peut me faire voir. 


ARSINOE. 
He bien, Ceſt aſſez dit, & ſur cette matiere, 
Vous allez recevoir une pleine lumiere. 
Oui, je veux que du Tout vos yeux vous faſſent ſoi, 
Donnez-moi ſeulement la main juſques.chez moi. 
L, je vous ferai voir une preuve fidelle 
De Vinfidelite du cœur de votre Belle: 
Et ſi pour d'autres yeux le võtre peut briler 
On pourra vous offrir dequoi vous conſoler. 


Fin du troiſieme Ade. 
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ARSINOE. 
Yes; but it really. goes againſt my Conſcience; - to-luf- 
fer any longer the wrong ſhe does you; the Situation T 
ſee you in, gives me too ſenſible an Affliction, and 1 
give you notice that you are abus d in Love. 
ALCESTES. 
Tis diſcovering a great Tenderneſs for me, Madam, 
and ſuch Intelligence is obliging to a Lover. 
x ARSINOE. 2 
Ves, for all ſhe is my Friend, ſhe is, and I ſay ſhe 
is unworthy to enflave the Heart of a Man of Honour: 
and that hers entertains no more 1 
Kindneſs for you. 
ALCESTES. 7 
That may be, Madam, one cannot ſee thro' Peoples 
Hearts; but your Charity might well have ſorborn 
throwing ſuch a Suſpicion into mine. I 
| ARSINOE. | 
L I ſhall ven fay vo more 
to you, all that's eaſy 
471 C 728. 
No, but ea ind u Subjoſt es Win e pete 
poſe us to, Doubts are of all things the moſt torment- 
ing: and for my part, I ſhould be glad you would in- 
form rn cc FAIRY 


appear to me. 
 _ARSINOE. a 

Well, you've ſaid enough, eee 

ceive full Light into this matter. Yes, I am willing 


your Eyes ſhould convince you of every thing, only 
give me your Hand, as far as my Houſe. There I 


ſhall let you ſee a faithful Proof of the Infidelity of your 
Fair One's Heart: and if yours can be ſmitten © with 


any other Eyes, one may perhaps offer you ſomething 
to give you Conſolation. 


7, he End of the third Ad. 
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PHILINTE. 

on, Pon n'a point va d'ame a manier fi dure, 

Ni daccommodement plus penible à conclure; 
En vain de tous cotez on Ia voulu tourner, 
Hors de ſon ſentiment on n'a pu Pentrainer, 
Et jamais different fi bizarre, je penſe, 
N'avoit de ces Meſſieurs occupe la prudence. 
Non, Meſſieurs, diſoitzil, je ne me.dedis point, 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce poinct. 
Dequoi s offenſe- t· il? & que veut-il me dire? 
V vat il de fa gloire à ne pas bien Ectire ? 
Que lui fait mon avis, qu'il a pris de travers? | 
On peut Etre honnete-homme,' & faire mal des Vers; 
Ce n'eſt, point a Phonneur que touchent ces matières, 8 
Je le tiens galant-homme en toutes Ies manières, 
Homme de Qualité, de merite & de cceur, 
Tout ce qu'il vous plaira, mais fort méchant Auteur. 
Je louerai, fi Von veut, ſon train & ſa depenſe, 
Jon adreſſe à cheval, aux armes, a la danſe : 
Mais pour louer ſes Vers, je ſuis fon ſerviteur; 
Et lorſque d'en mieux faire on na pas le bonheur, 
On ne doit de rimer avoir aucune envie, | 
Qu'on.n'y ſoit condamne ſur peine de la vie. 
Enfin toute la grace, & Paccommodement, - - - 
On $'eſt avec effort plie ſon. ſentiment, _ 
Ceſt de dire, (croyant adoucir bien ſon ſtile,) 
121 | Monſieur, 
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PHILINTES. 

O, never was there a Soul ſeen of ſo obſtinate 4 

make, nor Accommodation more difficult to be 
brought about; in vain did they endeavour to wind 
and turn him all ways, there was no drawing him 
from his Opinion, and, in my Thoughts, never did ſo 
whimfical a Difference employ the Prudence of theſe 
Gentlemen. No, Gentlemen, faid he, I won't retract, 
and ſhall agree to any thing, barring this Point. What 
is it over with him as to Honour, if he can't write well? 
What harm did my Advice do him, which he took ſo 
hainouſly ? One may be a worthy Man and write bad 
Verſes; theſe Affairs touch not at all upon the Point of 
Honour. I efteem him a galant Man in all Reſpects, 
a Man of Quality, of Merit, and Courage, every thing 
you pleaſe, but he's a very bad Author. III praiſe, it 
you pleaſe, his Train and his Expence, his Skill in 
Horſemanfhip, in Arms, in Dancing: But far commend- 
ing his Verſes, I am his humble Servant; and when 
one has not the Happineſs to write well in that way, 
one ſhould have no Itch after Rhyming, on pain of be- 
ing caſt for one's Life. In ſhort all the Favour and 
Agreement that he cou'd, with the utmoſt Efforts, bring 
— —— ˙ů 
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Monſieur, je ſuis fache d' etre fi difficile; | 

Et pour l'amour de vous je voudrois de bon cceus,, 

 Avoir trouve- tantot votre Sonnet meilleur: 

Et dans une embraſſade on leur a, pour conclure,. 

Fait vite envelopper toute la procedure, 
ELIANTE. 

Dans ſes fagons d'agir il eſt fort ſingulier, 

Mais J en fais, je Favone, un cas particulier: 

Et la fincerite, dont ſon ame ſe pique, 

A quelque choſe en foi de noble & d'herojque= 

Ceſt une vertu rare au ſiòcle d'aujourd*hui, 

Et je la voudrais voir par tout comme chez lui. 
PHILINT E. 

Dour moi plus je le vois, plus ſur tout je mẽtonne 

De cette paſſion ou ſon cœur s*abandonne : 

De Ihumeur dont le Ciel a voulu le former, 

Je ne ſais pas comment il Saviſe d' aimer; 

Et je ſais moins encor comment * 

r 
ELIANT E. 

Cela fait afſez voir que amour dans les cœæurs 

Naſt pas toujours produit par un rapport d'humeurs; 

Et toutes ces raiſons de douces ſympathies | 

Dans cet exemple-ci ſe trouvent dementies. 


PHILINTE. 
Mais croyez-vous qu'on Vaime aux choſes qu'on peut 
voir? 3 
ELIANT E. 


Ceſt un point qu'il n'eſt pas fort aiſe de ſavoir. 
Comment pouvoir juger Sil eſt vrai qu'elle Paime 

Son cœur de ce qu'il ſent n'eft pas bien ſar — 
H aime quelquefois fans qu'il le ſache bien, 

Et croit aimer auſſi par fois qu'il n'en eſt rien. 


PHILINT E. 
Jvicrols-quo notre ami pres de cette Couſine, 
Trouvera des chagrins plus qu'il ne s'imagine ; 
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stile greatly) Sir, I am, ſorry I am fo difficult to pleaſe; 
and out of Reſpect to you, I cou'd have wiſh'd with | 
all my Soul, to have thought your late Song better; 
and to conclude, they oblig'd em to cleſe the whole 
Proceedings in an Embrace. 

ELIANTE. 

He is very ſingular in his way of acting, but I hayes 
T own it, a particular Value for him: and the Since” 
rity he piques himſelf upon, has ſomething Noble and 
Heroic in it: Tis a Virtue very rare in this preſent 
Age, and I cou'd wiſh to ſee it in every body as well 


as in him. 
PHILINTES. 

For my part, the more I ſee him, the more am. I 
aſtoniſh'd at this Paſſion he ſo abandons himſelf to: in 
the Humour with which Heaven thought fit to ſorm him, 
I can't imagine how he takes it into his Head to be 
in Love; and leſs ſtill can I imagine how your Couſin 
ſhould be the Perſon his Fancy inclines him to. 

ELIANTE. 

'This lets us ſufficiently ſee, that Love is not always 
produc'd in the Hearts of People from a Reſemblance - 
of Humours; and in this Example all thoſe Reaſons 
from tender Sympathies are falſify d. 

PHILINTES. | 

But d'ye think, by what one can ſee, ſhe- loves him? 


ELIANTE. 28 | 
That's a Point not eafy to be known. —_— 
one judge whether ſhe loves him in reality That 
Heart of hers is not, even it ſelf, very ſure what it 
thinks ; it loves ſometimes without knowing very well _ 
why, and fancies too that it loves when there is no- 
thing in't. 
PHILINTES. | 
1 believe our Friend will find more Vexation with 
this Couſin o yours than he imagines; and to ſay - 
F 4 the 
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Et gil avoit mon cceur, a dire verite, F 
II tourneroit ſes vœux tout d'un autre cote ; 
Et par un choix plus juſte on le verroit, Madame, 
Profiter des bontez que lui montre votre ame. 
ELIANT E. 
Pour moi je n'en fais point de fagons, & je crot 
Qu'on doit ſur de tels points etre de bonne foi: 
Je ne m'oppoſe point à toute ſa tendreſſe, 
Au contraire mon cceur pour elle $'intereſle ; 
Et fi c*etoit qu'a moi la choſe pit tenir, 
Moi-meme a ce qu'il aime on me verroit- I'unir : 
Mais fi dans un tel choix, comme tout fe peut faire, 
Son amour eprouvoit quelque deſtin contraire, 
S'it faloit que d'un autre on couronnãt les feux, 
Je is me reſoudre a recevoir ſes veeux 5 
Et le refus ſcuffert en Pareille occurrence, 
Ne m'y feroit trouver aucune repugnance. 
PHILINTE. 
| Et moi de mon c0t6 je ne m'oppole pas, &s od 
Madame, a ces bontez qu ont pour lui vos appas: 
Et lui-meEme, sil veut, il peut bien vous inſtruire 
De ce que la- deſſus j ai pris ſoin de lui dire. 
Mais ſi par un Himen, qui les joindroit eux deux, 
Vous étiez hors d' tat de recevoair ſes vœux, 
Tous les miens tenteroient la faveur éclatante, 
Qwavec tant de bonte votre ame lui preſente : 
Heureux fi, quand ſon cceur s' pourra derober, 
Elle pouvoit fur moi, Madame, retomber. 
ELIANTE. © 
Vous vous divertiſſez, Philinte. 
II. 
Non, Madame, 
Et je vous parle ici du meilleur de mon ame; 
Fattens Toccaſion de m 'offrir hautement, 
Et de tous mes ſouhaits, jen preſſe le moment. 


SCENE 
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the Truth, had he my Heart, he wou'd turn his Ad- 


dreſs quite to another Quarter, and we ſhou'd ſee him, 


Madam, by a Choice much more juſt, make his uſe of 
the Kindneſs your Heart diſcovers for him. 
LI NTS: ; 

For my part, I uſe nd Diſguiſe in the matter, and I 
think one ſhou'd be ſincere in theſe Points: I don't op- 
poſe his Paſſion at all, on the contrary my Heart in- 
tereſts itſelf in it: and if the thing ſtuck only at me, I 
my ſelf, the World ſhou'd ſee, ak yo him to her 
he loves: but if in ſach a Choice, as it poſſibly may. 
happen, his Paſſion ſhould try its Fortune another way, 


and it muſt be ſo that he ſhou'd make ſomebady elſe. 


- 


happy, I cou'd reſolve upon receiving his Addreſſes; 
and his being refus'd in. ſuch an Affair, wou'd not 


create in me any Averſion to him. 1 1 


PHILINTE S. 8 
And I, Madam, on my part, do not at all _— 
that Kindneſs your Beauty entertains for him: and he 


himſelf, if he wou'd, cou'd fully acquaint you with 


what I have taken care to tell him upon this Subject. 


But if by their being united in marriage, you ſhou'd, 


be out of a Capacity of receiving his Addreſſes, all mine 
ſhou'd attempt that glorious Favour, which with ſo much 
Goodneſs you preſent him with: Happy, Madam, if 
when your Heart can withdraw it ſelf from him, it 
might but fall to my Share. 
ELIANTE. ed HS 
You make your ſelf merry, Philintes.. | 
reer om 
No, Madam, I ſpeak now from the bottom of my 
Soul; I wait the occaſion of making you an offer ,with- 
out reſerve; and with all my Wikkes Ern wait 
for that Moment. 


—— — had k 
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SCE N E II. 
l ELIANTE, PHILINTE. 


ALCES. T E. 
H. fajtes-moi raiſon, Madame, d'une offence, 
Qui vient de triompher de toute ma conſtance. 
E LIAN TE. 
Q eſt-· ce donc? qu avez. vous qui vous puiſſe Emouvair ? 


ALC EBS TE. 

Fai ce que, fans mourir, je ne puis concevoir; 
Et le dechainement de toute la nature 
Ne m' accableroit pas, comme cette avanture. 
Cen. eſt fait— mon amour— je ne ſaurois parler. 

ELIANTE. 
Que votre eſprit un peu tache à ſe ra 
| | ALCESTE. 

© juſte ciel faut · il qu'on joigne A tant de graces 
Ees vices odieux des ames les plus baſſes? 
| ELIANT E. | 
Mais encor qui vous peut 
| ALCESTE. 
Ah! tout eſt ruine,.. 

Je ſuis, je ſuis trahi, je ſuis aſlafline : 
Celimene—— Ett-en pi croire cette nouvelle? 
Celimene me trompe, & n'eſt qu'une infidele. 

ELIANT E. 
n. pour le croire, un juſte fondement ? 

PHILINT E. 
Wa eſt· o un ſoupgon congi lẽgèrement; 
EI votre efprit Jaloux prend par fois des chimeres— 


AL 
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AND (2) MED 4. A 24 Vy 


Sein 
ALCES TES, ELIANTE, PHILINTES. 


ALCESTES. | 
AKH Madam, do me Juſtice, for an Offence which 
has juſt now triumph'd over all my Conſtancy. 
ELIANTE. 
* the matter? what ails you? who has diſturb d 
you 
ALCESTES. 
Something ails me, which tis e 
and the Diſſolution of all Nature had not oppreſs d me 
like this Adventure. Tis over with me — my Love 


1 
ELIANTE. 
Eadcavour to recover your Spirits a little. 
ALCESTES. 


O juſt Heaven! muſt ſo many Charms be Jjoin'd te 

the odious Vices of the baſeſt Souls? 
ELIANTE. 

But pray who can | 

ALCESTES. 8 

Ab! all is ruin d, I am, I am betray'd, I am mur- 

der d: Celimene—— cou'd one have believ'd this News ? 

Celimene deceives me, and is no better than a faithlefs 


Wretch. 
| ELIANTE. 
Have you juſt Grounds to believe it? 
PHILINTES. 
Perhaps tis a Suſpicion lightly conceiv'd ; your jea- 
lous Temper ſometimes indulges Chimerag—— 


AL. 
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ALCEST E. 
Ah! morbleu, melez-vous, Monſieur, de vos affaires. 
Oeſt de ia trahiſon n etre que trop certain, 
Que Tavoir dans ma poche ecrite de fa main. 
Oui, Madame, une Lettre, ecrite pour Oronte, 
A produit à mes yeux ma diſgrace & ſa honte ; 
Oronte, dont j'ai cri qu'elle fuyoit les ſoins, 
Et que de mes rivaux je redoutois le moins. 
PHILINTE. | 
Une Lettre peut bien tromper dans Fapparence: 
Et n'eſt pas quelque fois fi coupable qu'on penſe, 
ALCESTE. 
- Monſieur, encore un coup, laiſſez- moi, sil vous 
fat, 
Et ne prenez ſouci que de votre interet. 
ELIANT E. 


Vous deve moderer vos tranſports, & Ioutrage 


ALCES TE. 
Madame, Ceſt à vous qu appartient cet ouvrage, 
C'eſt A vous que mon cœur a recours aujourd hui, 
Pour pouvoir s affranchir de fon cuiſant ennui. 
Vengez- moi d'une ingrate & perfide parente, 
Qui trahit lachement une ardeur fi conſtante; 
Vengez moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 
ELIANT E. 
Moi, vous venger! comment? | 
ALCESTE. 
En recevant mon cceur. 
Acceptez-le, Madame, au lieu de Tinfidelle, 
Ceſt par-la que je puis prendre vengeance d'elle : 
Et je la veux punir par les finceres vœux, ä 
Par le profond amour, les ſoins reſpectueux, 
Les devoirs empreſſẽs & Taſſidu ſervice, 
Dont ce cœur va vous faire un ardent facrifice. 
ELIANTE. 


Je compatis ſans doute à ce que vous ſouffrea, 


= 
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ALCESTES.. 

Oh! 'Sdeath, Sir, meddle you with your own Afairs, 
[To Eliante.] "Tis being but too certain of her Trea- 
chery, to have a Letter in my Pocket under her own 
Hand. Yes, Madam, a Letter writ to Orontes, ſets 
before my Eyes my Diſgrace, and her Shame. Orontes, 
whoſe Addreſſes I thought ſhe avoided, and whom I 
dreaded leaſt of all my Rivals. 

PHILINTES. 

A Letter may deceive us by Appearances :* and ig 

not ſo culpable ſometimes, as one thinks it. 
ALCESTES. - 

Once more, Sir, leave me, if you. pleaſe, and only 

trouble your ſelf about your own Concerns. 


ELIANTE. 

You ſhou'd moderate your Paſſion, and the Out- 
rage 

. ALCESTES. 

This Work, Madam, belongs to you, tis to you that 
my Heart has now Recourſe for Power to free it ſelf 
from this cutting Pain. Revenge me of your ungrate- 
ful and perfidious Relation, who baſely betrays my 
conſtant Love; revenge me for this Stroke which ought 
to raiſe your Horror. 

E LIAN F. 


I revenge you ! How ? 
ALCESTES. 

In receiving my Heart. Accept it, Madam, in room 
of the faithleſs Creature, 'tis that way I can take 
Vengeance on her: and I will puniſh her by the fin- 
cere Addreſſes, by the profound Love, the reſpectful 
Concern, the earneſt Devoirs, and the aſſiduous Service, 
which chis Heart al 00G Inns 


ELIANTE.. 
1 ſympathize with vel duly in has ou GE 
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Et ne mepriſe point le cœur que vous m' offrez; 
Mais, peut: etre, le mal n'eſt pas fi grand qu'on penſe, 
Et vous pourrez quitter ce defir de vengeance ; 
Lorſque Pinjure part d'un objet plein d'appas, 
On fait force deſſeins qu'on n'execute pas: 
On a beau voir, pour rompre, une raiſon puiſlante, 
Une coupable aimee eſt bien-tot innocente; 
Tout le mal qu'on lui veut ſe diſſipe aiſement ; 
Et Ton fait ce que C'eſt qu'un courroux d'un Amant. 

| ALCESTE. 
Non, non, Madame, non: Ioffenſe eſt trop mortelle, 
Il n'eft point de retour, & je romps avec elle; 
Rien ne ſauroit changer le deſſein que Jen fais, 
Et je me punirois de Veſtimer jamais. 
La voici. Mon courroux redouble à cette approche, 
Je vais de ſa noirceur lui faire un vif reproche, 
Pleinement la confondre, & vous porter apres 
Un cceur tout degage de ſes trompeurs attraits. 
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SCENE III. 


CELIMENE, ALCESTE. 


| ALCESTE. | 
0 Ciel! de mes tranſports, puis. je Etre ici le maitre ? 
CELIMENE. 
Ouais, quel eſt donc le trouble od je vous vois paroitre 
Et que me veulent dire, & ces ſoüpirs pouſlez, 
Et ces ſombres regards que ſur moi vous lancez ? 
ALCESTE. 
Que toutes les horreurs, dont une ame ef capable, 
A vos deloyautez n' ont rien de comparable: 
Que le Sort, les Demons & le Ciel en courroux, 
Nont jamais rien produit de fi mechant que vous. 


CE- 


1 
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fer, and don't deipiſe the Heart you offer me; but per- 
haps the Harm is not ſo great as you think it, and 
you may lay afide this defire of Vengeance ; when the 
Injury proceeds from an Object full of Charms, one 
forms many Deſigns one never executes: In vain do we 
ſee powerful Reaſon to part, the beloved Criminal is 
preſently innocent; all the Harm we wiſh eafily va- 
niſhes, and *tis very well known what an angry Lover is. 
ALCESTES. | 
No, no, Madam, no: The Crime is mortal, there's 
no Return, and I abſolutely break with her ; nothing 
ſhall change the Reſolution I have fix'd of doing it, 
and I ſhou'd be my own Tormentor, ever to love her 
more. Here ſhe is; my Paſſion doubles at her Approach, 
I'll go reproach her in a moſt lively manner for her 
black Ingratitude, abſolutely confound her, and after: 
that bring you. back a Heart intirely diſengag d from 
her deluſive Charms. 


SCENE UI. 


CELIME NE, ALCES TES. 


ALCESTES. | 

ON Hewen! aan I be now maſter of my Tranſports? 
CELIMENE. 
Hey, hey! What Confuſion is this I ſee you in? 
What means that Sighing, and thoſe gloomy Looks you 
calt upon me? | | 


ALCESTES. | 

That all the Horrors a Soul is capable of, have no- 

— in them comparable to your Perſidies; that Fate, 
evils, and incenſed Heaven never produc'd: any thing 
io wicked as your ſelf, | 
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| CELIMENE. 
Voila, certainement, des douceurs que j admire. 
ALCESTE. 
Ah ! ne plaiſantez point, il n'eſt pas temps de rire: 
| Rougifſez bien plutor, vous en avez raiſon : 
Et j'ai de ſtars temoins de votre trahiſon. 
Voila ce que marquoient les troubles de mon ame; 
Ce n'etoit pas en vain que galarmoit ma flame: 
Par ces frequens ſoupgons, qu'on trouvoit odieux, 
Je cherchois le malheur qu'ont rencontre mes yeux: 
Et malgre tous vos ſoins & votre adreſſe a feindre, 
Mon aſtre me diſoit ce que J'avois a craindre: 
Mais ne preſumez pas que, fans Etre venge, 
Je ſouffre le depit de me voir outrage. 
Je ſais que ſur lles vœux on n'a point de puiſſance, 
Que Tamour veut par tout naitre ſans dẽpendance; 
Que jamais par la force on n' entra dans un cœur, 
Et que tout ame eff libre à nommer fon vainqueur. 
Auſſi ne trouverois: je aucun ſujet de plainte, 
Si pour moi votre bouche avoit parle ſans feinte; 
Et rejettant mes vcux des le premier abord, 
Mon cceur mauroit eu droit de s'en prendre qu' au fort. 
Mais d'un aveu trompeur voir ma flame applaudie, 
Ceſt une trahiſon, C eſt une perfidie, 
Qui ne ſauroit trouver de trop grands chatimens ; 
Et je puis tout permettre à mes reſſentimens. | 
Oui, oui, redoutez tout apres un tel outrage, 
Je ne ſuis plus a moi, je ſuis tout à la rage: 
Perce du coup morte] dont vous m' aſſaſſinez, 
Mes ſens par la raiſon ne ſont plus gouvernez; 
Je cede aux mouvemens d'une Juſte coltre, th 
Et je ne rẽpons pas de ce que je puis faire. 
CELIMENE. 
D' od vient donc, je vous prie, un tel emportement ? 
Avez-vous, dites-moi, perdu le jugement ? | 
ALCESTE. 
Oui, oui, je Tai perdu, lorſque dans votre vuẽ 


— 
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| CELIMENE. | 1 

This is certainly an admirable way of Courtſhip. 

| ALCESTES. | 

Nay, none of your Jefts, tis no time to laugh ; ; much 
rather bluſh, you have Reaſon for it: I have ſure Proofs 
of your Treachery. This is what the Perplexities of 
my Heart pointed at; 't was not in vain that my AF 
fection was alarm'd: By thoſe frequent Suſpicions, which 
you abhor'd, I Karchd after the Misfortune which my 
Eyes have hit upon; and in ſpite of all your Caution 
and addreſs in Diſſimulation, my Genius hinted to me 
what I had to fear; but don't preſume that I ſhall en- 
dure the Vexation of ſeeing my felf outrageouſly abus'd, 
without being reveng'd. I know that one has no Power 
over ones Inclinations, that Love will always ſpring up 
independent; that one can never take Poſſeſſion of a 
Heart by Force, and that every Mind is free to name 
its Conqueror. Accordingly I ſhou'd have had no Rea- 
ſon of Complaint, had you explain'd to me without Diſ- 
ſimulation ; and tho you had rejected my Addreſſes at 
the firſt Sight, my Heart had had no Right of taxing 
any thing but Fortune. But to have my Paſſion ap- 
plauded by a deceitful Confeſſion, tis a Freachery, tis 
a Perfidy, which can't meet with too great a Puniſh- 
ment; and I-ſhall give full Swing to my Reſentments. 
Yes, yes, after ſuch an Outrage dread every thing that 
can happen: I am no more my felf, I am all Rage: 
Pierc'd by the mortal Wound which you have given 
me, my Senſes are no longer under the Government of 
Reaſon ; I yield to the Motions of a juſt Fury, and ſhall 
not anſwer for what I may do. 


CELIMENE. 
Whence then, I pray, proceeds ſuch Raving? Tell 
me, have you loft your Senſes? 
ALCESTES. 
| Yes, yes, I have loſt em, when on Sight of you I 
UN: | 
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Fai pris, pour mon malheur, le poiſon qui me tas. I 

Et que Fai crit trouver quelque fincerits b 

Dans les traitres appas dont je fus enchante. 
CELIMENE. 

De quelle trahiſon pouvez-vous donc vous plaindre? 
— ALCESTE. 

Ah! que ce cceur ef: double, & fait bien Part defeindre ! 

Mais pour le mettre à bout, Jai des moyens tout prets: 

Jettez ici les yeux, & connoiſſez vos traits ; 

Ce billet decouvert ſuffit pour vous confondre, 

Et contre ce tẽmoin on n'a rien à repondre. 


CELIMENE. 
Voila donc le ſujet qui vous trouble Peſprit ? 
ALCESTE. 
Vous ne rougiſſer pas en voyant cet Ecrit ? 
CELIMENE. 
Et par quelle raiſon faut-il que Pen rougiſſe ? 
ALCESTE. 
Quoi ! vous joignez ici Paudace à Tartifice ? 
Le deavolrez-yous, pour ravoir point de ſeing F - 
| CELIMENE. 
we deſavoiier un billet de ma main? 
ALCESTE. 
Et vous pouvez le voir, ſans demeurer confuſe  _ 
Du crime, dont vers moi ſon ſtile vous accuſe? f 
| CELIMENE. 
Vous etes ſans mentir un grand 
ALCESTE. 
Quoi ? vous bravez ainſi ce temoin convainquant ? 
Et ce qu'il m'a fait voir de douceurs pour Oronte, 
Na donc rien qui m'outrage, & qui vous faſſe honte? 
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| CELIMENE. 
Oronte ! qui vous dit que la lettre eſt pour lui? 
ALCESTE. 
Les gens qui dans mes mains Font remiſe W 
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imbib'd, to my Misfortune, the Poiſon which kills me, 

and when I thought of finding Sincerity in the treache+ 

rous Charms with which I was inchanted. 
CELIMENE. 

What Treachery then can you complain of ? 

- MALCESTES.. | 

1, 
diſſemble! But I have the Means ready at hand to 
drive it to its laſt Shifts; caſt your Eyes here, and 
know the Strokes of your own Pen; the Diſcovery of 
this Letter is ſufficient to confound you, and againſt this 
Evidence you can have nothing to anſwer. 

CELIMENE. 

And this is the thing that ruffles your Spirits? 

 4LCESTES. 

Don't you bluſh at Sight of this Piece of Writing k 

CELIMENE. | 

And for what Reaſon ſhou'd I bluſh at it? 4 
5 ALCESTES. 

How! Do you add Aſſurance to Artifice ? Will you. 
diſown it, becauſe it is not ſign'd ? 

CELIMENE. 
Why diſown a Letter of my own Hand-writing ? 
ALCESTES. 

And can you look upon it without being in Confu- 
fon at the Crime, of which the Tenor of it accuſes you t᷑ 
CELIMENE. 

You are, in truth, a moſt extravagant Mortal. 

ALCESTES. 

What? Do you thus outbrave this convincing Proof? 
And has that which lets me ſee how ſweet you. are up- 
on Orontes, nothing in it injurious to me, and ſhame» 
ful to you ? 

CELIMENE. 
Orontes ! Who told you that the Letter is for him 
ALCESTES. - 

The Perſons who this Day put it indo my Hank, 
t 
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Mais je veux conſentir qu'elle ſoĩt pour une autre, 
Mon cceur en a- t- il moins a ſe plaindre du votre? 
En ſerez-vous vers moi moins coupable en effet? 


1 — CELIMENE. 
Mais fi C'eſt une femme a qui va ce billet, 
En quoi vous bleſſe-t-il ? & qu'a-t-il-de coupable ? 
ALCESTE. 
Ah! le detour eſt bon, & Pexcuſe admirable, 
Je ne m''attendois pas, je Vavoue, . à ce trait: 
Et me voila. par là convaincu tout-à - fait. 
Oſez. vous recourir a ces ruſes groſlieres ? 
Et croyez-vous les gens fi prives de lumières? 
Voyons, voyons un peu par quel biais, de quel air, 
Vous voulez ſoũtenir un menſonge fi. clair ; 
Et comment vous pourrez tourner pour une femme, 
Tous les mots d'un billet qui montre tant de flame ? 
Ajuftez pour couvrir un manquement de foi, 
Ce que je m'en vais lire — 
CELIMENE 
Il ne me plait pas mai. 
Je vous trouve plaiſant, d'uſer d'un tel empire, 
Et de me dire au nez, ce que vous m'ofez dire. 
 ALCESTE. 
Non, non, fans s emporter, prenez un peu ſouci 
De me juſtiſier les termes que voici. 
CELIME NE. 
Non, je n' en veux rien faire; & dans cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez, m'eſt de peu d' importance. 


CNS ALCESTE. 

De grace, montrez-moi, je ſerai fatisfait, 

Qu'on peut pour une femme expliquer ce billet. 
CELIMENE. 

Non il eſt pour Oronte, & je veux qu'on le croye, 

Je regois tous ſes ſoins avec beaucoup de joye; 


Tadmire ce qui dit, jeſtime ce qu'il eſt ; 
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if 
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But Tm willing to grant that it ſtiould be for another; 


has my Heart the e Reaſon to complain of yours? 
Will you, in reality, be leſs culpable tow'rds me, on 


that Account? 
CELIMENE. 

But if tis a Woman this Letter goes to, wherein does 
it hurt you? and what is there culpable in it? 

ALCESTES. 

Ha ! the Turn is good, and the Excuſe admirable ; | 
I was not thinking of this Stroke, I own it: And 
here am I abſolutely convicted. Dare, you have Re- 
courſe to theſe groſs Impoſitions ? and d'ye think People 
have loſt their Eyes? Let's ſee, let's ſee a little in what 
way, with what Air you will ſupport a Falſity ſo pal- 
pable ; and how you can miſapply all the Words of a 
Letter which ſhews ſo much Paſſion to a Woman? To 
cover your want of Conſtancy, adjuſt what I'm going to 
read 


CELIMENE. 
I've no mind tot. You are very merry to take ſuch : 
Command upon you, and Fw 
what you dare to tell me. 

ALCESTES. 
No, no, without being in a Paſſion, take a little 
Faint to juſtify the Terms thre. 

- 44 -CARLIMENS. . | 

No, I won't do any thing towards it; and in this 
Accident, whatever you believe about it, is of little Im- 
portance to me. 


ALCESTES. 

Pray, ſhew me, I ſhall be ſatisfy d, ee 

explain this Letter of a Woman. 
CELIMENE. 

No, tis for Orontes, and I wou'd have you think 
ſo, I receive all his Addreſſes with the greateſt oy: 
I admire his Diſcourſe, I eſteem his Perſon, and T 

agree 
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Et je tombe d accord de tout ce qu'il vous plait. 
Faites, prenez parti, que rien ne vous arréète, 
Et ne me rompez pas davantage la tete. 
ALC ESTE. 

Ciel ! rien de plus cruel peut · il ẽtre invent ? 
Et jamais cceur fut-il de la forte traite ? | 

\ Quoi! d'un juſte courroux je ſuis Emil u contr'elle, 


Ceſt moi qui me viens plaiadre, & c eſt moi qu'on que · 


relle? 

On pouſſe ma douleur & mes ſouppens à bout, 
On me laifle tout -croire, on fait gloire de tout; 
Et cependant mon cceur eſt encore aſſez lache, 
Pour ne pouvoir briſer la chaine qui Pattache, 


Et pour ne pas s armer dun genereux Ip 


Contre Fingrat objet dont il eſt trop epris ! 

Ah ! que vous favez bien ici contre moi-meme, 

Perfide, vous ſervir de ma. ſoibleſſe extreme ; 

Et menager pour vous l' excès prodigieux © 

De ce fatal amour ne de vos traitres yeux ! 

Defendez-vous au moins d'un crime qui m'accable, 

Et ceflez d affecter d'etre envers moi coupable; 

Rendez-moi, &il ſe peut, ce billet innocent, 

A vous prẽter les mains ma tendreſſe conſent, 

Efforcez-vous ici de paroitre fidelle, 

Et je niefforcerai, moi, de vous croire telle. 
CELIMENE. 

Allez, vous Etes fou dans vos tranſports jalous, 

Et ne meritez pas Pamour qu'on a pour vous. 

Je voudrois bien ſavoir qui pourroit me contraindre 

A deſoendre pour vous aux baſſeſſes de feindre: 

Et pourquoi, fi mon cœur penchoit d'autre cote, 

Je ne le-dirois pas avec fincerite ? 

Quoi ! de mes ſentimens Tobligeante afirancs, 


Contre tous vos ſoupgons ne prend pas ma defenſe ? ? - 


Aupres d'un tel garant font-ils de quelque poids ? 
N'eſt-ce pas m'outrager que d<couter leur voix? 
Et puiſque notre cœur fait un effort extreme, 
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to whatever you pleaſe. Do, quarrel, let no- 
thing ſtop you, and don't torment me any more. 


ALCESTES. 
| Heavens! Can any thing be invented more cruel? 
And was ever Heart treated in- this manner ? What ! 
Here I am juſtly in a Paſſion with her, tis I come to 
make my Complaints, and I muft bear the Blame ! 
She aggravates to the laſt Degree my Sorrow, and my 
Suſpicions ; ſhe ſuffers me to believe every thing, and 
glories in every thing; and at the ſame Time, my 
Heart is ftill cowardly enough, not to break the Chain 
that binds. it, not to arm it ſelf with a generous Dif- 
dain againſt the ungrateful Object it is but too much 
ſmitten with ! Ah! perfidious Creature! how well you 
know here to make your Advantage of my extreme 
Weakneſs even againſt my ſelf; and manage to your 
own Ends that prodigious Exceſs of this fatal Love 
which took Riſe from thoſe traiterous Eyes ! Clear your 
ſelf, at leaſt, from the Crime which bears too bard up- 
on me, and no longer affect being guilty of it: If it 
can be done, make me this Letter innocent, my Fond- 
neſs conſents to lend you a helping Hand, ſtrive to ap- 
2 true in this Caſe, and J will ftrive to believe you 


| CELIMENE. | 
Go, you are a Fool in your jealous Tranſports, and 
don't deſerve the Love one has for you. I wou'd fain 
know, who could oblige me to deſcend to the Baſeneſy 
of di ing with you? And why, if my Heart in- 
clin'd another way, I ſhou'd not with fincerity tell you 
ſo? What! does not the obliging Aſſurance of my Sen- 
timents defend me ſufficiently againſt all your Suſpi- 
cions ? Are they of any Weight againſt ſuch Securi- 
ty? Is it not affronting me to hearken to em? And 
ſince our Heart makes the utmoſt Effort, when it can 


e 
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Lorſqu' il peut ſe rẽſoudre a confeſſer qu'il aime; 

Puiſque Vhonneur du ſexe, ennemi de nos feux, 

S'oppole fortement a de pareils aveux ; 

L'amant qui voit pour lui franchir un tel obſtacle, 

Doit-il impunement douter de cet Oracle? 

Et n'eſt il pas coupable, en ne s aſſurant pas 

A ce qu'on ne dit point qu'apres de grands combats ? 

Allez, de tels ſoupgons meritent ma colere, 

Et vous ne valez pas que Von vous conſidère: 

Je ſuis ſotte & veux mal a ma fimplicite, 

De conſerver encor pour vous quelque bonte, 

Je devrois autre-part attacher mon eſtime, 

Et vous faire un ſujet de plainte legitime 
ALCESTE. 

Ah! traitrefle, mon foible eſt ẽtrange pour vous 

Vous me trompez, fans doute, avec des mots fi doux : 

Mais il n'umporte, il faut ſuivre ma deſtinee, 

A votre foi mon ame eſt toute abandonnee, 

Je veux voir juſqu au bout quel ſera votre cœur: 

Et ſi de me trahir il aura la noirceur. 
CELIMENE. 

Non, vous ne m'aimez point comme il faut que Ton 


aime. 
1 ALCESTE. 
Ah! rien n'eſt comparable a mon amour extreme; 
Et dans Tardeur qu'il a de ſe montrer a tous, 
Il va jufqu'a former des ſouhaits contre vous. 
Oui, je voudrois qu'aucun ne vous trouvat aimable, 
Que vous fuſſieʒ reduite en un ſort miſerable, 
Que le Ciel en naiſſant ne vous eũt donné rien, 
Que vous n'euſſtez ni rang, ni naiſſance, ni bien, 
Afin que de mon coeur Peclatant facrifice 
Vous pit d'un pareil fort reparer Tinjuftice : 
Et que jeufſe la joie & la gloire en ce jour 
De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 
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reſolve to confeſs it loves; ſince the Honour of the Sex, 
Enemy to Love, fo ſtrongly oppoſes ſuch like Confei - 
ſions; ſhould the Lover, who ſees us get over ſuch an 
Obſtacle for his ſake, with impunity ſuſpect ſuch an 
Oracle? And is it not a Crime not to reſt ſecure of 
that which one cannot declare but after great Struggles 
with ones ſelf? Go, ſuch Sufpicions deſerve my Indig- 
nation, and you are not worth one's giving one's ſelf 
any Concern about: I am a Fool, and am heartily 
vex'd at my Simplicity, for ſtill retaining any Kindneſs 
for you, I ought to fix my Eſteem ſomewhere elle, and 
give you juſt Reaſon to complain of me. | 


ALCESTES. | 
Ah, Traitreſs! How ſtrange is my Weakneſs for 
you! You certainly deceive me with theſe tender Ex- 


preſſions; but it fignifies nothing, I muſt follow my De- 
ſtiny, my Soul's entirely reſign'd to your Fidelity, I muſt 


ſee to the laſt what your Heart will prove; & whether 
it can form ſo black a Deſign as to deceive me. 
CELIMENE. 


No, you don't love me, as you ought to love. 


ALCESTES. 

Oh ! nothing is comparable to the F.xtremity of my 
Paſſion; and in the Zeal I have to ſhew this to all 
the World, I go ſo far as to form Wiſhes againſt you: 
Yes, I cou'd wiſh that no Perſon thought you amiable, 
that you were reduc'd to a miſerable Condition, that 
Heaven at your Infancy had beſtow'd nothing upon 
you, that you had had neither Honour, Birth, nor For- 
tune, ſo that I might by a more diſtinguiſhing Sacri- 
fice of my Heart, have Tepair'd to you the Injuſtice of 
ſuch a Condition ; and that I might at this Time have 
had the Joy and the Glory of ſeeing you receive your 
All from the Hands of my Love. 6: 

AG CE. 
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CELIMENE. N 
ces me vouloir du bien” d'une ẽtrange maniere ? 
Me preſerve le Ciel que vous ayez matière 

Voici Monfieur Du Bois plaiſamment figure. 


SCENE IV. 
DU BOls, CELIMENE, ALCESTE. 


ALCESTE. 
Ue veut cet Equipage & cet air effare ? 


ALCESTE. 
He bien. 
DU BOIS. 
| Voici bien des miſteres. 
ALCESTE. 


Qu'eſt-ce? 
DU BOIS. | 
Nous ſommes mal, Monſieur, dans nos affaires! 
ALCESTE. 
DU BOIS. 
Parlerai-je haut ? 
ALCESTE. 
Oui, parle promptement. 
| DU BOTS. 
Neſt il point 12 quelqu'un? — 
| -ALCESTE. 
Ahl que d'amuſement ! 


DU 


Quai? 


Veux-tu parler ? 
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CELIMENSE.. 
This is wiſhing one well after a ſtrange manner! 


Preſerve me Heaven from your ever having Occafion 
— Here comes Maſter Ds Bois, ridiculouſly equip'd.” 
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SCENE IV. 
DU BOIS, CELIMENE, ALCESTES. 


ALCESTES. 
Hat means this Equipage, and this — 
What's the matter with you ? 
DU BOTS. 


ALCESTES. 


Well. % 
DU BOTS. 

Strange things in abundance. 
ALCESTES. 

What is it. | 


DU BOTS. 


We are ſcurvily fituated, Sir, in our Affairs. 
ALCESTES. 
How? 


DU BOTS. 
Shall I ſpeak aloud ? 

ALCESTES. 
Yes, ſpeak quickly. 

DU BOTS. 
Is n't there ſomebody here 
| ALCESTES. 


Pooh, what trifling is here! Will you ſpeak ? 
G 2 DU 


Si! 
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DU B3018. 

Manſieur, il faut faire retraite. 
ALCES TE. 


Comment. en 
l DU BOIS. 
II faut d'ici deloger ſans trompette. 
ALCEST E. 
Et pourquoĩ? 
: DU BOIS. 0 
Je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 
ALCEST E. | 


La cauſe? 
DU BOIS. 
I faut partir, Monſieur, fans dire adieu. 
1 ALCEST E. 
Mais par quelle raiſon me tiens- tu ce langage ? 
DU BOIS. 
Par la raiſon, Monſieur, qu'il faut plier bagage. 
AL C1 ESTE. 
Ah! je te caſſerai la tete afſirement, 
Si tu ne veux, Maraut, t'expliquer autrement. 
DU BOIS. | 
Monſieur, un homme noir & d'habit & de mine, 
Eft venu nous laiſſer, juſques dans la cuiſine, 
Un papier griffonné d'une telle fagon, 
Qu'il faudroit pour le lire etre pis qu'un Demon. 
C'eft de votre proces, je wen fais aucun doute; 
Mais le Diable Center, je crois, n'y verroit goũte. 
einn 
He bien ! quoi? ce papier, qu'a-t-il a demeler, 
Traitre, avec le départ dont tu viens me parler ? 


DU BOIS. 

C'eſt pour vous dire ici, Monſieur, qu'une heure enſuite, 
Un homme qui ſouvent vous vient rendre viſite, 
d 
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Eſt venu vous chercher avec empreſſement; 


Et ne vous trouvant pas m'a charge doucement, 
Sachant 
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8 DU BOTS. 
Sir, you muſt ftep aſide. 
. ALCESTES. 
How? ON he wow 3 
r 
We muſt decamp without beat o' Drum. 
ALCESTES. 

And why? 

DU BOTS. 1 ; 

I tell you we muſt quit this Plare. a 

ALCESTES. 
The Cauſe ? 
DU BOTS. 

We muſt depart, Sir, without taking Leave. 

| ALCESTES. 

But for what reaſon all this Stuff ? 

DU BOTS. 
By Reaſon, Sir, that we muſt pack and away. 
ALCESTES. 

Plague ! I ſhall infallibly crack your Skull, Raſcal, 

if you don't explain your ſelf in another Manner. 
DU BOTS. 

Sir; a Fellow with a black Dreſs and Phiz, came 
quite into the Kitchen, to leave with us a Paper ſcribbl'd 
after ſuch a Manner, that a Man had need to be more 
cunning than the Devil to read it. I make no man- 
ner o' doubt, but tis about your Law-ſuit 3 but Belxe- 
bub himſelf, I believe, cou'd not find it out. 

ALCESTES. ; 

Well! How ! What does this Paper diſcover, Trai- 


tor, with reſpe& to our Departure you ſpoke of juſt 


now ? 
DU BOTS. 

"Tis to tell you, Sir, as how an Hour afterwards, a 
Man who comes often to viſit you, came very earneſtly 
to ſee for you, and not finding you, charg'd me ſoftly, 

| G 3 knowing 
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Sachant que je vous ſers avec beaucoup de zele, 

De vous dire — attendez, comme eſt- ce qu'il sappelle ? 
ALCESTE- | 

Laifſe-la ſon nom, traitre, & di ce qu'il t'a dit. 


DU BOIS. 
C'eſt un de vos amis, enfin cela ſuffit. 
II ma dit que d'ici votre peril vous chaſſe, 
Et que d'*tre arrete le fort vous y menace. 
ALCESTE. 
Mais quoi ? n'a-t-il voulu te rien ſpecifier ? 
DU BOIS. 
Non, il m'a demande de I'encre & du papier: 
Et vous a fait un mot, où vous pourrez, je penſe, 
Du fond de ce miſtère avoir la connoiſſance. 


ALCESTE. 
Donne-le donc. 
CELIMENE. 
peut envelopper ceci? 
ALCESTE. 
Je ne fais; mais J aſpire a m'en voir edlairci. 
Auras-tu bientot fait, impertinent au diable? 
DU BOIS, apres Lavoir long- tems cherchi. 
Ma foi, je Vai, Monſieur, laiſſẽ ſur votre table. 
ALCESTE. 
Je ne ſais qui me tient —— 
- CELIMENE. 
Ne vous emportez pas, 
Et courez demeler un pareil embarras. 
ALCEST E. 
Il ſemble que le ſort, quelque ſoin que je prenne, 
Ait jure d'empecher que je vous entretienne : | 
Mais, pour en triompher, ſouffrez a mon amour, | 
De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. - 


Fi du quairieme Ade, 


ACTE 
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knowing that I ferve you with great Zeal, to tell you 
— ſtay, how d'ye call his Name? 

ALCESTES. 
Have done with his Name, Raſcal, and tell me what 
he ſaid to thee? 

DU BOTS. 


In ſhort, 'tis one of your Friends, & that's ſufficient- 
He told me that tis at your Peril not to go hence, 
and that Fortune threatens you here with being arreſted. 

ALCESTES. 
But how 7 Wou'd he not ſpecify any thing t'ye ? 
DU BOTS. 

No, he ask'd me for a Pen, Ink and Paper ; and 
writ a Word or two, by which, I believe, you may come 
at the Knowledge of the Bottom of this Mykery. 

#LGCETIAS. 

Give it me then. 

ELITE NE. 

What can there be in this ? 

ALCESTES. 

I don't know, but I long to be fully let into it. Wilt 
thou ha done quickly thou impertinent Villain? 

DU BOIS, after having fumbl d for it @ hong awhile. 

Troth, Sir, I left it upon your Table. 

ALCESTES. 

I don't know what hinders me — 

CELIMENE. 

Don't put your ſelf in a Paſſion, but go and unravel 

this perplexing Buſineſs. 
ALCESTES. 

It ſeems to me that Fortune, take what Care I can, 
has ſwore to debar me from your Converſation ; but to 
triumph over it, indulge my Paſſion, Madam, with one 
Sight of you more, before the Day is ended. 


The Exd of the Fourth Ad. | 
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Ac TE v. SCENE I. 
ALCESTE, PHILINTE. 


ALCESTE. 
A reſolution en eſt priſe, vous dis- je. 
PHILINTE. 
Mais, quelque ſoit un coup, faut il qu'il vous oblige, 
ALC ESTE. 
Non, vous avez beau faire, & beau me raiſonner, 
Rien de ce que je dis ne me peut detourner: 
Trop de perverfite regne au fiecle od nous ſommes, 
Et je veux me tirer du commerce des hommes. 
Quoi ! contre ma Partie on voit tout a la fois, 
L'honneur, la probite, la pudeur, & les loix ! 
On publie en tous lieux l' equitè de ma cauſe ! 
Sur la foi de mon droit mon ame ſe repoſe ! 
Cependant je me vois trompe par le ſucces. 
Pai pour moi la Juſtice, & je perds mon proces 
Un traitre, dont on fait la ſcandaleuſe hiſtoire, 
Eft ſorti triomphant d'une faufſete noire ! 
Toute la bonne foi cede a fa trahifon ! 
II trouve, en m'egorgeant, moyen d'avoir raiſon ? 
Le poids de {a grimace où brille Partifice, 
Renverſe le bon droit & tourne la Juſtice ! 
II fait par un Arret couronner ſon forfait : 
Et non content encor du tort que Von me fait, 
Tl court parmi le monde un livre abominable, 
Et de qui la lecture eſt meme condamnable, 
Un livre a meriter la dernière rigueur, 
Dont 
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Ac T. V. NE 


ALCESTES, PHILINT Es. 


ALCESTES. 
M* Reſolution is fix d, I tell you. 
PHILINTES. 
But, whatever this Stroke may be, muſt it needs 
oblige you 


ALCESTES. 

No, you labour in vain, in vain do you reaſon with 
me, nothing can divert me from what I fay : Too 
much Perverſeneſs reigns in the Age we live in, and I'm 
reſolv'd to withdraw my ſelf from all human Commerce, 
What ! the World ſees Honour, Probity, Modeſty and 
the Laws all at once againſt my Adverſary ! People are 
every where crying up the Juſtice of my Cauſe ! My 
Soul repoſes it ſelf upon the Aſſurance of my Right! 
At the ſame time I am deceiv'd in the Succeſs; I have 
Juſtice on my Side, and I loſe my Cauſe ! A Scoun- 
drel, whoſe ſcandalous Hiſtory is ſo well known, comes 
off Triumphant by a moſt Helliſh Falſhood ! All honeſty 
yields to his Perfdy ! He finds a way of juſtifying him- 
ſelf, in cutting my Throat! The Importance of his 
Grimace, wherein is glaring Artifice, overthrows all 
Right and perverts Juſtice! He gets a Decree of 
Court to crown his Villany ; and ftill not content with 
the Injury they do me, there is got abroad in the 
World an abominable Book, of which even the read- 
iog is criminal, a Book that deſerves the utmoſt Se- 
G 5 verity, 
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Dont le fourbe a le front de me faire P Auteur! 
Et la: deſſus on voit Oronte qui murmure, 
Et tache mechamment d' appuyer Vimpeſture! _ 
Lui qui d'un honnéte homme à la Cour tient le rang, 
A qui je rai rien fait qu' etre ſincère & franc: 
Qui Yen vient, malgre moi, d'une ardeur empreſſce, 
Sur des Vers qu'il a faits demander ma penſee ; 
Et parce que j'en uſe avec honnetete, 
Et ne le veux trahir, lui, ni la verite, 
II aide a m'accabler d'un crime imaginaire ! 
Le voila devenu mon plus grand adverſaire! 
Et jamais de fon cœur je n'aurai de pardon, 
Pour n'avoir pas trouve que ſon Sonnet fut bon! 
Et les hommes, morbleu, font faits de cette ſorte ! 
Oedt à ces actions que la gloire les porte 
Voila la bonne foi, le zele vertueux, 
La Juſtice, & Phonneur que Von trouve chez eux? 
Allons, c'eſt trop ſouffrir les chagrins qu'on nous forge, 
Tirons-nous de ce bois, & de ce coupe-gorge ; 
Puiſqu'entre hommes ainſi vous vivez en vrais loups, 
Traitres, vous ne m'aurez de ma vie avec vous. 
PHILINTES. 
Je trouve un peu bien prompt le deſſein od vous Etes, 
Et tout le mal n'eſt pas ft grand que vous le faites: 
Ce que votre Partie oſe vous imputer, 
N'a point eu le credit de vous faire arreter ;. 
On voit ſon faux rapport lui-meme ſe detruire, 
Et c'eſt une action qui pourroit bien lui nuire. 


ALC ESTE. 
Lui f de ſemblables tours il ne craint point Teéclat, 
Ma ifon d'etre franc ſcelerat; 


Et loin qu'a fon credit nuiſe cette avanture, 
On Ten verra demain en meilleure poſture. 


PHILINTES. 
Enfin, il eſt conſtant qu'on n'a pas trop donné 


Au 
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_ Verity, of which the Knave has the Impudence to make 
me the Author ! And upon this Orontes is obſerv'd to 
mutter, and villanouſly endeavours to ſupport the Im- 
poſture! He who maintains the Rank of an honeſt 
Man at Court, to whom I have done nothing but 
been ſincere and frank; who comes to me in ſpite of 
me, with an eager Forwardneſs, to demand my Opr 
nion of ſome Verſes he has made, and becauſe I treat 
him with Honour, and wou'd neither betray him, nor 

the Truth, he is aiding to oppreſs me with an imagi- 
| nary Crime! Now is he become my greateſt Adver- 
fary! And I am never heartily to be pardon'd, becauſe 
I did not think his Song was a good one ! After this 
manner, i'gad, are Mankind made! Theſe are the Ac- 
tions to which a Senſe of Glory carries 'em ! This is 
the Fidelity, the virtuous Zeal, the Juſtice and the Ho- 
nour one finds among 'em. Let's away, 'tis too much 
to bear the Plagues they are deviſing for us, let- us eſcape 
from theſe ſavage Woods, this cut-throat Place; and fince 
among Men you live like real Wolves, Traitors, you 
fhall never have me with you again as long as I live. 

PHILINTES. 

I apprehend the Deſign you are in to bes ata 
too haſty, and the whole Miſchief is not ſo great as you 
make it: What your Antagoniſt has the Aſſurance to 
impute to you, has not had the Credit to occaſion your 
being arreſted; his falſe Report we ſee deſtroys it ſelf, + 
and 'tis an Action which might poſlibly rurn ſeverely ups > 
on himſelf, 

ALCESTES. 

Him! He fears not any Clamour from ſuch Tricks 
as theſe, he has a Licence to be an avow'd Villain; and 
ſo far will ſuch an Adventure as this be from hurting 
his Credit, you'll ſee him to-morrow in a ore Rea 
ing Condition. 


ve not given in too 
much 
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Au bruit que contre vous ſa malice a tourne : 
De ce cote deja vous wavez rien à craindre: 
Et pour votre proces, dont vous pouvez vous plaindre, 
II vous eſt en Juſtice aiſe d'y revenir, 
Et contre cet Arret — 
ALCESTE. 
Non, je veux m'y tenir, 

Quelque ſenſible tort qu'un tel Arret me faſſe, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le caſſe, 
On y voit trap à plein le bon droit maltraite, 
Et je veux qu'il demeure à la poſterite, 
Comme une marque inſigne, un fameux temoignage- 
De la mechancete des hommes de notre ge. 
Ce ſont vingt mille francs qu'il m'en pourra coũter, 
Mais pour vingt mille francs. Paurai droit de peſter 
Contre Piniquite de la nature humaine, 
Et de nourrir pour elle une immortelle haine, 

PHIEINTE. 


_—_—_—_ am a= «a wz=Tv oo aq a ama 


Mais enfin 

ALCESTE. 

Mais enfin, vos ſoins ſont ſuperflus: 

Que pouvez-vous, Monſieur, me dire la-deflus? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir en face, 
Excuſer les horreurs de tout ce qui ſe paſle ? 

PHILINTE. 
Non, je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait. 
Tout marche par cabale, & par pur interet; 
Ee reſt plus que la ruſe aujourd'hui qui Pemporte, 
Et les hommes devroient étre faits d'autre forte. 
Mais, eft-ce. une raiſon que leur peu d'equite, 
Pour vouldir ſe tirer de leur ſociẽtẽ? 
Tous ces defauts humains nous donnent dans la vie, 
Des moyens d'exercer notre Philoſophie. 
C'eſt le plus bel emploi que trouve la vertu; 
Et fi de probite tout etoit revetu, 
Si tous les cceurs Etoient francs, juſtes & dociles,. 
La plapart des vertus nous ſeroient inutiles, 


Puiſ- 
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much to the Report his Malice has ſpread againſt you; 

from this Quarter hitherto you have not'ting to fear; 

and as for your Law-ſuit which you may complain 

about, tis eaſy for you to bring the Trial on afreſh, 

and againſt this Sentence, to lodge your — | 
ALCESTES. 

No, Tl abide by it. However ſenſible an Injury 
ſuch a Sentence may do me, I'll take great Care they 
ſhall not reverſe it; one ſees too plainly by this how 
Right is abus'd, and I wou'd have it remain to Poſte 
rity, as a notorious Mark, a famous Teſtimony of the 
Wickedneſs of the Men of this Age. It may ingeed 
coſt me about Twenty Thouſand Livres, but for Twen- 
ty Thouſand Livres I ſhall have a Right to rave and 

curſe againſt the Iniquity of Humane Nature, and to 
nouriſh an immortal Hatred for it. 


PHILINTES:. © 
But in ſhort | 


ALCESTES. 

But in ſhort your Pains are ſuperfluous: What can 
you ſay to me, Sir, upon this Head? Can you poſſi- 
bly have the Aſſurance to excufe to my Face the Hor- 
ribleneſs of all that paſſes in the World ? 

PHILINTES. 

No, I do agree to what you pleaſe. Every thing 
goes by Cabal, and by pure Intereſt ; and 'tis now-a.. 
days ſcarce any thing elſe but Craft that- carries it, and 
Men ſhou'd be after anotherguiſe manner diſpos'd. But 
is their want of Juſtice a Reaſon why we ſhou'd think 
of withdrawing from their Society ? All theſe Human 
Defects give us the Opportunity in Life; of exerciſing 
our Philoſophy.” Tis the moſt amiable Employment Vir- 
tue finds; and if every Place were full of Honeſty, and 
all Hearts were frank, juſt, and docile, the greateſt Part 
of our Virtues wou'd be uſcleis to us, mee we place 

the 
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Puiſqu on en met uſage, a pouvoir fans ennui, 
Supporter dans nos droits injuſtice d'autrui. 

Et de meme qu'un cœur d'une vertu profonde — 


ALCESTE. 
Je fai que vous parlez, Monſieur, le mieux du monde, 
En beaux raiſonnemens vous abondez toũjours, 
Mais vous perdez le tems, & tous vos beaux diſcours. 
La raiſon pour mon bien veut que je me retire, 
e n'ai point fur ma langue un afſez grand empire, 
ce que je dirois, je ne repondrois pas, 
Et je me jetterois cent clioſes ſur les bras. 
Laifſez-moi ſans diſpute attendre Celimene, 
It faut qu'elle conſente au deſſein qui m'amene; 
Je vais voir ſi ſon cœur a de l'amour pour moi, 
Et c eſt ce moment - ci qui doit m'en faire foi. 
PHILINT E. 
Montons chez Eliante, attendant ſa venue. 
f ALC ESTE. 
Non, de trop de ſouci je me ſens lame emue, 
Allez-yous-en la voir, & me laiſſez enfin 
Dans ce petit coin ſombre avec mon noir chagrin. 
„ PHILINTE. 
C'eſt une compagnie Etrange, pour attendre, 
Et je vais obliger Eliante a deſcendre. 


SCENE II. 
ORONTE, CELIMENE, ALCESTE, 
ORONTE. 


UI, Ceft à vous de voir, fi par des nœuds fi douw 
Madame, vous voulez m'atracher tout a vous: 


Jl me faut de votre ame une pleine aſlarance, 1 


gr 


The MAN-HATE R. 137 


the uſe of em, in the Power of bearing the Injuſtice 
of another, in reſpect to our Property, without bei 
ruffl d. And after the fame way that a Heart of pro- 
found Virtue — | 
ALCESTES. 

I know, Sir, that You ſpeak in the beſt manner in 
the World. Vou always abound in fine Reaſoning, but 
you loſe your Time and all your fine Diſcourſes. Rea- 
ſon, for my Good, periuades me to retire; I have not 
command enough of my Tongue, I cou'd not anſwer 
for what I might ſay, and I ſhould run my ſelf into a 
thouſand Broils. Let me, without any more Words, 
wait upon Celimene, tis proper I have her Conſent to 
the Deſign that calls me; I ſhall now ſee whether ſhe 
really loves me, and this is the critical Moment to con- 
vince me of it. 

 PHILINTES. 
Let us go up to Eliante, and there wait her coming. 
ALCESTES. 

No, my Mind is agitated with too much Care, go 
you and ſee her, and leave me, in ſhort, in thus little 
dusky Corner with my gloomy Melancholy. 

PHILINTES. 

"Tis odd fort o' Company to wait for, TII go prevail 

upon Eliante to come down. 
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SCENE II. 


ORON TES, CELIMENE, AL 
CES TES, retir d into a Corner. 


| ORONTES. | | 
FX to conſider, whether by ſo 
dear an Engagement, you will fix me for ever 
yours: I muſt have an abſolute Certainty of your Af 
fections; 
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Vn amant la-defſus n'aime point qu'on balance: 

Si Tardeur de mes feux a pi vous émouvoir, 

Vous ne devez point feindre a me le faire voir 

Et la preuve, apres tout, que je vous en demande, 

C'eſt de ne plus ſouffrir qu'Alceſte vous pretende, 

De le ſacrifier, Madame, a mon amour, 

Et de chez-vous enfin le bannir des ce jour. 
CELIMENE. 

Mais quel ſajet fi grand contre lui vous irrite, 

Vous à qui Jai tant vi parler de ſon mérite? 

ORONTE. 

Madame, il ne faut point ces éclairciſſemens. 

II s'agit de ſavoir quels ſont vos ſentimens: 

Choiſiſſez, Sil vous plait, de garder l'un ou l'autre, 

Ma reſolution n' attend rien que la votre. 


ALCES TE, ſertant du coin ou i] tot retire. 


Oui, Monfieur a raiſon: Madame, il faut choifir, 

Et fa demande ici $'accorde à mon defir ; 

Pareille ardeur me preſſe & meme ſoin m'amene, 

Mon amour veut du votre une marque certaine. 

Les choſes ne ſont plus pour trainer en longueur, 

Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 
ORONTE. 

Je ne veux point, Monſieur, d'une flame importune, 

Troubler aucunement votre bonne fortune. 

| ALCESTE.. 

Je ne veux point, Monſieur, jaloux, ou non jaloux, 

Partager de ſon cœur rien du tout avec vous. 
ORONTE. . 

Si votre amour au mien lui ſemble preferable—— 

 +KFLCEST.E: 

Si du moindre penchant elle eſt pour vous capable 
QRONTE. 

Jej jure de n'y rien pretendre deformais. 
ALCESTE. 

Je jure hautement de ne la voir jamais. 

ORON- 
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_ a Lover likes not wavering in ſuch a Point as 
If the warmth of my Paſſion has really moy'd 
— you ſhould not by any means ſcruple letting me 
ſee it ; and after all, the Proof I demand of you, is no 
more than not to admit of Alcefters Addreſſes, to ſacri- 
fice him, Madam, to my Love, and in ſhort, from this 
time forward to baniſh him your Houſe. 
| CELIMENE. 

But what mighty matter provokes you againſt him, 

you whom I have heard ſpeak ſo much of his Merit ? 
ORONTES. 

There's no need, Madam, of theſe Explanations. The 
Matter in hand is to know your Sentiments: chooſe, if 
you pleaſe, to keep one or t other, my Reſolution only 
waits upon yours. 

ALCESTES, fepping out of the Corner whither bs 
had retir'd. 

Yes, the Gihtiiman 3 is right: you muſt ROT Ma- 
dam, and his Demand here agrees with my Deſire; the 
fame Impatience urges me, and the ſame Care calls 
me, my Love muſt have an infallible Mark of yours. 
Matters can be protracted no longer, this is the Mo- 
ment you are to explain your ſelf. 

ORONTES. 

I wou'd not by any means, Sir, by an importunate 

Paſſion, diſturb your good Fortune. 
ALCESTES. 
Jealous, or not jealous, Sir, I'll have no ſhare of her 
Heart with you. 
ORONTES. 
If your Love ſeems to her preferable to mine 
ALCESTES. 
If ſhe is capable of the leaſt Inclination to you 
ORONTES. 

I ſwear henceforward to make no Pretenſions to her. 

 ALCESTES. 

I peremptorily ſwear never to ſet Eyes on her more. 

OROMN 


| 
& | 
i 
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8 ORONTE. 

Madame, C'eſt à vous de parler ſans contrainte. 
ALCESTE. 

Madame, vous pouvez. vous expliquer ſans crainte. 
ORONTE. 

Vous n'avez qu'3 nous dire où sattachent vos vœux. 


ALCESTE. 
Vous n'avez qu'à trancher, & choiſir de nous deux. 


' ORONTE. 
Quoi? fur un pareil chaix vous ſemblez Etre en peine! 


ALCESTE. 
Quoi ? votre ame balance & paroit incertaine ! E 
CELIMENE, 
Mon Dieu ! que cette inſtance eſt 12 hors de ſaiſon k 
Et que vous tẽmoignez tous deux peu de raiſon! 
Je fais prendre parti ſur cette preference, 
Et ce n'eſt pas mon cœur maintenant qui balance: 
Il n'eſt point ſuſpendu ſans doute entre vous deux, 
Et rien weſt fi-tot fait que le choix de nos vœux. 
Mais je ſouffre à vrai dire une gene trop forte, 
A prononcer en face un aveu de la ſorte: 
Je trouve que ces mots, qui ſont deſobligeans, 
Ne ſe doivent point dire en preſence des gens. 
Qu'un cœur de {on penchant donne aſſer de lumière, 
Sans qu'on nous faſſe aller juſqu'a rompre en viſière: 
Et qu'il ſuffit enfin, que de plus doux té moins 
Inſtruiſent un amant du mal-heur de ſes ſoins. 
Fo ORONTE. 
Non, non, un franc aveu n'a rien que 7apprehende, 
Ty conſens pour ma part. 
ALCESTE. 
Et moi je le demande: 
Ceſt fon Eclat ſur tout qu'ici j oſe exiger, 


Et je ne pretens point vous voir rien menager. 


Con 
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ORONTES. 
Madam, you may ſpeak without Conſtraint. 
ALCESTES. 
Madam, you may explain your ſelf without Fear. 
ORONTES, 
You have nothing to do, but tell us where your In- 
clinations are fix'd. 
ALCESTES. 
You have nothing but to cut the matter ſhort, and 
chooſe which of us you will. 
ORONTES. 
What? do you ſeem to have any Difficulty in ſuck a 
Choice ? 


132 


4LCES TES. 
What? do you heſitate, and appear uncertain? 
CELIMENE. 

Lack-a-day! how unſcaſonable is this Importunity ! 
and how you ſhew your ſelves both in the wrong ! I can 
eaſily determine as to the Preference, and tis not my 
Heart here that wavers : 'tiz not in ſuſpenſe betwixt you, 
nor is any thing ſooner done than to chooſe what we 
wiſh. * But to ſay the Truth, I am not a little upon the 
Rack to make a Declaration of this kind to your Faces, 
I think theſe diſobliging Speeches ſhou'd never be ſpoke 
in the Preſence of People: That a Heart gives Light ſuf- 
ficient into its Inclinations, without our being oblig*d to 
proceed abruptly to a Quarrel; and that tis ſufficient, 
in ſhort, that Proofs of a milder Nature inform a 
Lover of the ill Succeſs of his Courtſhip. 


| QRONTES. 

No, No, I have nothing to fear from a frank Con- 

feſſion, I conſent to it on my ſide. 
AICIS TES. 

And I demand it; tis the ſhew of the thing that F 
dare here, above all things, to require, and I don't 
want to ſee any of your Management. bs 

| Y 
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Conſerver tout le monde eſt votre grande ẽtude, 8 

Mais plus di amuſement, & plus d' ineertitude; 0 
Il faut vous expliquer nettement la- deſſus, P 

Ou bien pour un arret je prens votre refus : 1 

Je ſaurai de ma part expliquer ce ſilence, 0 
Et me tiendrai pour dit tout le mal que j'en penſe. 5 

| ORONTE. 
Je vous ſais fort bon gre, Monſieur, de ce courroux, 
Et j je lut dis ici meme choſe que vous. | t 


CELIMENE. 
Que vous me fatiguez avec un tel caprice ! 
Ce que vous demandez a-t-il de la juſtice 7 
Et ne vous dis- je pas quel motif me retient? C 
J'en vais prendre pour Juge Eliante qui vient. } 


: | a 
. oe URLS | 


SCENE III. 


ELIANTE, PHILINTE, CELIMENE, | 
ORONTE, ALCE STE. 


CELIMENE. 
E me vois, ma Couſine, ici perſecutee 

Par des gens dont Thumeur y paroit concertee. 
Ils veulent Pun & Tautre avec meme chaleur, | 
Que je prononce entr'eux le choix que fait mon cceur : 
Et que par un Arret, qu'en face il me faut rendre, | 
' Je defende a Pun d'eux tous les ſeins qu'il peut prendre. 

| Dites-moi fi jamais cela ſe fait ainſi ? 


ELIANTE. 
N'allez point là- deſſus me conſulter ici: 
Peut- etre y pourriez-vous Etre mal adreſſce. 
Et je ſuis pour les gens qui diſent leur penſce. 
OR ON.- 
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Study is to keep in with all the World, but no 

more Amuſement, no more Uncertainty ;- you muſt ex- 

plain your ſelf clearly upon this Affair, otherways I 

ſhall take your Refuſal for a Deciſion: I ſhall know, 

for my part, how to interpret this Silence, and ſhall 

reckon upon the worſt I can think, to be really ſaid, 
ORONTES. 

I am oblig'd to you, Sir, for this Paſſion, and I ſay 
the ſame thing to her that you do. | 

CELIMENE. 

How you teize me here with this Obſtinacy ! Is there 
any Reaſon in what you demand? And have I not 
tld you what Motive reſtrains me? I'll be judg'd by 
Eliante who comes here. | 


TEETER 


ELIANTE, PHILINTES, CELIMENE, 
ORONTES, ALCESTES. 


CELIMENE. 

11 Ere am I perſecuted, Couſin, by People whoſe 

Humour ſeems to me to be concerted. They 
both of 'em, with the ſame Heat, will needs have me 
to declare which of em my Heart makes choice of; 
and that by a Sentence which I muſt pronounce to 
his Face, I ſhould forbid one of the two all the Ap- 
plication he can poſſibly make. Tell me whether this 


is ever done? 
E LIAN E. 


Don't conſult me upon the Subject: you may per- 
haps addreſs your ſelf to a very wrong Perſon. I am 


for the People who ſpeak their Thoughts. 


142 Le MIS ANT ROPE. 
ORONT E. | 

Madame, c'eſt en vain que vous vous defendez, 
ALCESTE. 

Tous vos detours ici feront mal ſecondez. 
ORONTE. 

II faut, il faut parler, & lacher la balance. 
ALC ESTE. 

I ne faut que pourſuivre à garder le ſilence. 
ORONT E. 

Je ne veux qu'un ſeul mot, pour finir nos débats. 
ALCES TE. 

Et toi, je vous entens, fi vous ne parlez pas. 
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SCENE DERNIERE. 


ACASTE, CLITANDRE, ARS 
NOE, PHILINTE, ELIANTE, 
ORONTE, CELIMENE, ALCESTE. 


2 AC AS T E. 

M2 nous venons tous deux fans vous deplaire, 
Eclaircir avec vous, une petite affaire. 

CLITANDRE. 
Fort à propos, Meſſieurs, vous vous trouvez ici; 
Et vous Etes meEles dant cette affaire auſſi. 
ARSINOE. 

Madame vous ſerez ſurpriſe de ma vae, 

Mais ce ſont ces Meſtieurs qui cauſent ma venue ; 

Tous deux ils m' ont trouvee, & ſe font plaints a moi 

Dun trait a qui mon cœur ne fauroit preter foi, 

Pai du fond de votre ame une trop haute eſtime, 

Pour vous croire jamais capable d'un tel crime; 

Mes yeux ont dementi leurs temoins les plus forts, 
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ORONTES. 

"Tis in vain, Madam, for you to excuſe your ſelf. 
ALCESTES. © 

Al your Evaſions will be but ill ſeconded. 
ORONTES. 

You muſt, you muſt ſpeak, and have done wavering« 
ALCESTES. 

You need do no more than continue ſilent. 
ORONTES. 

I defire but one Word to end our Debates. 
ALCESTES. 


And I, for my ſhare, underſtand you, if you don't 
ſpeak at all. 


rene erer 


SCENE the Laſt. 


» # ALCESTES, CLITANDER, ARS T- 
NOE, PHILINTES, ELIANTE, 
ORONTES, CELIMENE, ALCESTES. 


| ACASTES. 
M=. we two come, no offence, to clear up 4 
certain trifling Affair. 
CLITANDER. 
You come here very 2 propos, Gentlemen, and you are 
alſo concern'd in this Affair. 
ARSINOE. 

Madam, you will be farpris'd at Sight of me, but 
theſe Gentlemen are the occafion of my coming. They 
both came to me, and complain'd to me of a Trick 
which it can't enter into my Heart to give Credit to. 
I have too high an Eſteem for the native Honeſty of 
your Mind, ever to believe you capable of ſuch a 
Crime ; my Eyes contradicted their ſtrongeſt Proofs, and 

ö | my 
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Et Vamitie paſſant ſur de petits diſcours, 
Tai bien voulu chez vous leur faire compagnie, 
Pour vous voir vous laver de cette calomnie. 
ACASTE. 
Oui, Madame, voyons, d'un eſprit adouci 
Comment vous vous prendrez a ſoũtenir ceci ; 
Cette Lettre par vous eft ecrite à Clitandre ? 
-, CLITANDRE. | 
Vour avez pour Acaſte écrit ce billet tendre ? 
ACASTE. 
Mieffieurs, ces traits pour vous n'ont point d'obſcurite, 
Et je ne doute pas que ſa civilite, 
A connoitre {a main, wait trop ſa vous inſtruire: 
Mais ceci vaut aſſez la peine de le lire. 


Vo. etes un ttrange homme, Clitandre, de condam- 

ner mon enjoũment, & de me reprocher que je nai 
Jamais tant de joie, que wed: je ne ſuis pas avec vous. 
Iny a rien de plus injufte: & fi vous ne venex bien 
dite me demander | pardon de cette offenſe, je ne vous te 
pardonnerai de ma wie. Notre grand flandrin de Vi- 
comte 


II devroit Etre ici. 

Metre grand flandrin de Vicomte, par qui vous commen- 
cez vos plaintes, eft un homme qui ne ſauroit me reve 
nir; & depuis que je Pai wi trois quarts-dheure du- 
rant cracher dans un puits pour faire des ronds, je nai 
Fi jamais prendre bonne efpinion de lui. Pour le petit 
Margais 3 
Ceſt moi-mEme, Meſſieurs, ſans nulle vanite. 

Pour te petit Marquis qui me tient hier lng tems la 
main, je trouve qu'il n'y a rien de fi mince que ow 


a perſonne ; & ce font de cer merites qui wont gue ia 
"cape & Pepee. Pour Phomme aux laut vert 


A 
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my Friendſhip overlooking ſome trifling Words we had, 
I was willing to bear 'em Company to your Houſe, to 
ſee you clear your ſelf of this Calumny. 
ACASTES. 
Yes, Madam, let us ſee, with Calmneſs of Spirit, how 


you will go about to ſupport this; was this Letter writ 


by you to Clitander ? 
CLITANDER. 
Did you write this tender Epiſtle to Acaftes ? 
ACASTES. | 
Gentlemen, theſe Strokes have in em ob- 
ſcure to you, I doubt not but her Civility has made 


you too well acquainted with her Hand: But this is 


well enough worth the trouble of reading. [Reads. 


1 a firange Man, Clitander, to condemn my 
Gaity, and to reproach me, that I am never fo mer- 
ry, as when I am not with you. There is nothing fo 
unjuſt ; and if you don't come very ſam, to ah my Par. 
den for this Offence, Til never pardon it as long as I 
five. Our clumſy Flemiſh Vi 
He ſhould have been here. 
Our clumſy Flemiſh Viſcount, with whom you begin your 
Complaints, is a Man who can never hit my Taſte; 
and fince the Time 1 ſaw him ſpitting in a Pool for full 
three Quarters of an Hour, to make Circles, Inever cou d 
have a good Opinion of him. As to the little Mar- 
quis — 
Thats me, Gentlemen, without Vanity. 

As to the little Marquis who held me fo long by the 
Hand Yefterday, I think there is nothing ſo diminutive 
at bis aubole Perſon ; and tis one of your Gentry of Me- 
rit, «ho have nothing but their $word to truſt to. As 
ta the Man with Green Ribbons — 


H M 
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A vous le dé, Monſieur. 
Pour Phomme aux rubans werts, il me divertit quehue 
fois avec ſes bruſqueries, & ſon chagrin bouru ; mais il 
e cent momens, ou je le trouve le plus facheux du 
monde. Et pour Phomme au Sonnet —— 


Voici votre pacquet. 


Et pour homme au Sonnet, qui Seft jett“ dans le bel 
efprit, & weut etre Auteur malgrt tout le monde, je nt 
puis me donner la peine d'teouter ce qu'il dit; & ſa Proſe 
me fatigue autant que ſes Vers. Mettez-vous donc en ttt 
que je ne me divertis pas toijours fi bien que vous pen- 
ſex; que je vous trouve à dire plus que je ne voudrois 
dans toutes les Parties ou Ton mentraine; & que Ct 
un merveilleux aſſaiſomement aux plaiſirs gu on goũte, 
gue la preſence des gens qu'on aime. | 
CLITANDRE. 
Me voici maintenant, moi. 
Votre Clitandre dont vous me parlex & qui fait tant 
le doucereux, eft le dernier des hommes pour qui j'aurais 
| de Pamitie. Il eft extravagant de ſe perſuader qu on 
| Paime; & vous Vetes de croire gu en ne vous aime pas. 
Changez pour #tre raiſonnable vos ſentimens contre let 
fiens; & woyez-moi le plus que vous pourrez, pour m ai- 
der à porter le chagrin den ctre obſedee. 


'D'un fort beau caractère on voit-la le modeèle, 
Madame, & vous ſavez comment cela s' appelle. 
II ſuffit, nous allons l'un & l'autre en tous lieux, 
Montrer de votre cœur le portrait glorieux. 

AC AS TE. 
Taurois dequoi vous dire, & belle eſt la matiere, 
Mais je ne vous tiens pas digne de ma colere, 
Et je vous ferai voir que les petits Marquis 
Ont pour ſe conſoler des cceurs de plus haut prix. 
* O RON- 


* * 1 
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Your Turn now, Sir. [To Alceſtes. 


4 to the Man with green Ribbons, he diverts me ſome. 
times with his blunt ways, and his fantaſtical Peewiſb- 
neſs. But there are a thouſand Occaſions when I think 
him the moſt troubleſome Creature in the World. And for 
the Sonnet-mong 


This Parcel is directed for you. [To Orontes. 


And for the Sonnet-monger, who puſhes himſelf for- 
award for a Wit, and will be an Author in ſpite of the 
World, I cannot take the Pains to hearken to what he 
ſays; and his Proſe fatigues me as much as his Verſe. 
Perſuade your /elf, therefore, that I am not akways di- 
verted fo well as you imagine; that 1 find more matter 
of Complaint to you than 1 cou'd wiſh, in all the Parties 
J am drawn into; and that the Preſence of thoſe wwe love 
gives a marvellous Reliſh to Pleaſures we enjoy. 


CLITANDER. 
Now for my ſelf. 


Your Clitander whom you talk to me of, and who is jo 
much of the affeted Beau, is the laſt Man TI ſhou'd have 
a Kindneſs for. He is extravagant in perſuading him- 
ſelf one loves bim; and you are ſo in believing one does 
not love you. To be in the right, change your Sentiments 
for his; and ſee me as often as you can, to * me bear 
the trouble of being beſieg d by bim. 


One ſees the Model here of a very fine Character, 
Madam, and you know what to call it. Tis enough, 
we ſhall both of us go ſhew this glorious Portrait of 
your Heart in all Places. 

ACASTES. 

I cou'd ſay a good deal to you, and a fine Subject it 
is; but I don't hold you worthy my Anger; and 1 

cou'd let you ſee, that your little Marquiſes have Hearts 
of a much higher Price, to give em Conſolation. : 

H 2 ORON 


148 LE MISANT ROPE. 

- ORONTE. 
Quoi! de cette fagon je vois qu'on me dechire, 
j <4 Of batting Doug 
Et votre cceur pare de beaux ſemblans d amour 
| Atout le genre humain ſe promet tour d tour? 
Allez, j'etois trop duppe, & je vais ne plus Vetre, 
Vous me faites un bien, me faiſant vous connoitre : 
Ty profite d'un coeur qu*aink vous me rendez, 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez,. 

a Alcefte. | 

Monſieur, je ne ſais plus d'obftacle à votre flame, 
Et vous pouvez conclure affaire avec Madame. 

ARSINOE. 
Certes voila le trait du monde le plus noir, 
Je ne m'en faurois taire, & me ſens Emouyoir.' 
Voit-on des procedez qui ſoient pareils aux votres F 
Je ne prens point de part aux interets des autres : 
Mais, Monfieur, que chez vous fixoit votre bonheur, 
Un homme comme lui de merite & d'honneur, 
Et qui vous cherifloit avec idolatrie, 
Devroit· il 

ALCESTE. 


Laifſez-moi, Madame, je vous prie, 
Vuider mes interets moi-meme la-defſus, 


Et ne vous chargez point de ces ſoins ſuperflus. 


Mon car u bean vous voir prendre ici fr querelley, 


II weſt point en tat de payer ce grand cle; 

Et ce neſt pas à vous que je pourrai ſonger, 

Si par un autre choix je cherche à me venger. 
ARSINOE. 

He! croyez-vous, Monfieur, qu'on ait cette penſce, 

Et que de vous avoir on ſoit tant empreſſte? 

Je vous trouve un eſprit bien plein de vanite, 

Si de cette creance il peut s etre flats : 

Le rebut de Madame eſt une marchandiſe, 

Dont on auroit grand tort d etre fi fort epriſe. 


. 


" * 
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ORONTES. 

What! am I thus pull'd to Pieces after all the 
things you have writ me? And does your Heart, adorn'd d 
with the fair Appearances of Love, engage it ſelf by 
turns to all Mankind? Go, I was too much a Dupe, 
and ſhall be ſo no longer, you do me a Favour. in let- 
ing me know you; I am the richer by a Heart which 
you thus reſtore to me, and have my Revenge in what 
you loſe. [To Alceſtes.] Sir, I don't know any Ob- 
ſtacle there is now to your Paſſion, and you may con- 
clude the Affair with the Lady. 


ARSINOE. 
This is certainly one of the baſeſt Actions in the 
World, I can be no longer ſilent, 'm ſhock'd at it. 
Were there ever any Proceedings like yours, Madam? 
I don't enter into the Concerns of the reſt : But this 
Gentleman, who had fix'd your Happineſs, a Man of 
Merit and Honour as he is, and who dotes on you 
to Idolatry, ſhould he — 


ALCESTES. 
Pray, Madam, leave me to manage my own Inte- 
reſts in this Aﬀair my ſelf, and don't charge your ſelf 
with ſuperfluous Cares. In vain does my Heart obſerve 
you eſpouſe its Quarrel, tis not in a Condition to re- 
quite you for this great Zeal; and you are not the Perſon 
I cou'd think of, ſhou'd I ſtrive to revenge my ſelf urs 
another Choice. 


ARSINOE. 
Umph.! Do you fancy, Sir, I have any ſuch, Thought, 


and that I ſhou'd be in ſuch a violent Hurry to have 
you? You have a great deal of Vanity, I think, in your 
Temper, if you can flatter your ſelf with ſuch a Belief: 
The Lady's Refuſe is a fort of Ware one -wou'd be 
much to blame to be taken with. Pray be undeceiv d, 
H 3 and 


"- 


| 
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| 


E me les couvrirai du nom d'une foibleſſe, 
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Ce ne ſont pas des gens, comme moi, qu'il vous faut. 
Vous ferez bien encor de ſoũpirer pour elle, 


Et j Je brüle de voir une union ſi belle. Elli ſe retire. 


AL c ESTE. 
He bien, je me ſuis tii, malgre ce que je voi, 
Et Jai laiſſe parler tout le monde avant moi. 
Ai: je pris ſur moi-meme un aſſea long empire ? 
Et puis- je, maintenant 

CELIMENE. 
Oui, vous pouvez tout dire: 

Vous en &tes en droit, lorſque vous vous plaindrez, 
Et de me reprocher tout ce que vous voudrez. 
Pai tort, je le confeſſe, & mon ame confuſe 
Ne cherche à vous payer d' aucune vaine excuſe: 
Fai des autres ici mepriſc le courroux, | 
Mais je tombe d'accord de mon crime envers vous.. 
Votre reſſentiment ſans doute eſt raiſonnable, 
Je fais combien je dois vous paroitre cg 
Que toute choſe dit que Jai pi vous trahir,, 
Et quenfin vous avez ſujet. de me hair.. 
Faitesle, j'y conſens. 

ALCEST E. 

He le puis- je, traitreſſe, 


puis ze aink triompuer de toute ma tendreſſe ? 


Et quoi qu avec ardeur je veuille vous hair, 
N un cœur en mol tout pret a m'obeir, 


[4 Ehante & Philintes. 


vous voyez ce que peut une indigne tendreſſe, 
Et je vous fais tous deux temoins de ma foibleſſe. 


Mais à vous dire vrai, ce n'eſt pas encor tout, 
Et vous allez me voir la pouſſer juſqu' au bout, 


Montrer que c'eſt à tort que ſages on nous nomme :- 


Et que dans tous les cceurs il eſt toũjours de l' homme. 


Oui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits, 
Fen fanrai dans mon ame excuſer tous les traits, 


Ob 
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and carry it leſs haughtily, ſuch People as my ſelf 
are not defign'd for you. You will do well to figh 


for her ſtill, and. I long to ſee ſuch a ſine Match. 
[Exit_. 


ALCESTES, to Celimene. 
Well, in ſpite of all. I ſee, I have hitherto been filent,. 
and have let all the World ſpeak before me. Have L 
commanded. my ſelf long enough? and may I no W] 


CELIMENE. 

Yes, you may fay every thing: You are in the 
Right when you complain, and reproach me after any; 
manner you pleaſe. I'm to blame, I confeſs it, and 
my confuſed. Mind caſts not about. to put you off with 
any frivolous Excuſe : I deſpis'd the Fury of the reſt: 
here, but I own my Crime in reſpect to. you; without: 
diſpute your Reſentment is juſt, I know how criminal I. 
muſt appear to you, that every thing ſpeaks my Un- 
faithfulneſs to you, and that in- ſhort you have- ns! 
ſon to hate me. Do fo, I conſent to it. 


ALCESTES. 

But can I de it, Traitreſs, can I thus get the better 
of all my Fondneſs? And tho' I ſhould. moſt ardently: 
with to hate you, ſhall I find a Heart ready to obey 
me? [To Eliante and Philintes.] You ſee what an un; 
worthy Fondneſs can do, and I make you both Wit-- 
neſſes of my Weakneſs. But to confeſs the Truth to 
you, this is not all yet, you. will ſee me puſh this mat- 
ter even to Extremity, ſhew you that we are wrongful- 
ly ſtild wiſe, and that in all Hearts there is ſtill 
ſomething of the Man. Yes, perfidious Creature, I am 
willing to forget your Crimes, and can find in my Heart 
to excuſe all your Tricks, and cover 'em with the- 
Name of a. Weakneſs, into which the Viciouſneſs 2 
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Od le vice du tems porte votre jeuneſſe; 
Pourvia que votre cœur veuille donner les mains 
Au deſſein que Jai fait de fuir tous les humains, 
Et. que dans mon deèſert, od j'ai fait vœu de vivre, 
Vous ſoyez, ſans tarder, réſoluè a me ſuivre. 
Ceſt par la ſeulement que dans tous les eſpriti 
Vous pouvez reparer le mal de vos ecrits ; 
Et qu apres cet eclat, qu'un noble cœur abhorre, 
Il peut m' etre permis de vous aimer encore. | 
CELIMENE. 
Moi, renoncer au monde avant que de vieillir, 
Et dans votre deſert aller m'enſevelir ? 
ALCESTE. 
Et Sil faut qu'a- mes feux votre flame reponde, 
Que vous doit importer tout le reſte du monde? 
Vos deſirs avec moi ne_ſont-ils pas contens ? 
CELIMENE. 
La ſolitude effraye un ame de vingt ans, 
Je. ne ſens point la mienne aſſez grande, aſſez forte, 
Pour me reſoudre a prendre un deſſein de la forte. 
Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 
Je pourrai me reſoudre a erer de tels nœuds: 
Et I Hymen — 
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| ALCESTE. 
Non, mon cceur a preſent vous deteſte, 
Et ce reſus lui ſcul fait plus que tout le reſte, . 
Puiſque vous n'ctes point en des liens fi doux, 
Pour trouver tout en. moi, comme moi tout en. vous, 
Allez, je vous refuſe, & ce ſenfible outrage 
De vos indignes fers pour jamais me degage. 
 [Celimene ſe retire, & Alceſte parle a. Eliante. 
Madame, cent vertus ornent yotre beaute, 
Et je n'ai vi qu'en vous de la fincerite: 
De vous, depuis long-temps, je fais un cas extreme z. 
Mais laiſſez - moi toujours vous eſtimer de meme: 
Et ſouffrez que mon cceur, dans ſes troubles divers, 
Ne ſe preſente point a Thonneur de vos fers; 
* Je 
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the Times has betray'd your Youth ;. provided your 
Heart will ſecond a Defign I have form'd of avoiding: 
all Humane Creatures, and that you are determin d to 
follow me without Delay, into my Defart, where I 
have made a Vow to live. "Tis by this Method alone 
you can repair in the Opinion of all the World, the 
Miſchief of your Letters; and that after ſuch à Cla- 
mour which a noble Mind abhors, I may be allow d. 
ſtill to love you. 
EELIMENE. 

I renounce the World before I grow old, EC 

my ſelf in your Deſart! 
ALCESTES. 

And if your Flame is anſwerable to mine, what ſhou'd- 
all the reſt of the World ſignify to you ? Are des J 
Deſires ſatiafy d with me ? 

| CELIMENE. 

Solitude is frightful to a Perſon of Twenty, I don't 
perceive my Soul or firm enough to reſalve up · 
on undertaking a. Dec of that Nature. If giving 
you my Hand can ſatisfy yaur Wishes, I may reſolve. 
to tie the Knot, and Hy men - 1 


ALCESTES. 

No, now my Heart deteſts you, and this Refuſal 
alone does more than all the reſt, fince- you are not ſo 
far link'd in the charming Bondage, to find your Al 
in Me, as I do in You. Go, I diſcard you, and this 
ſenſible Affront for ever diſengages me from your baſe. 
Tyranny. [Exit-Celimene. Alceſtes ſpeaks to Eliante. 
A thouſand Virtues, Madam, adorn your Beauty, and 
I never ſaw any. thing in you but what was ſincere: 1 
have had for this long time an extreme Value for 
you; but allow me ever to eſteem you in the ſame 
way: And excuſe my Heart in the variety of its Trou- 
bles, if it waves the Honour of wearing your Chains; 
Lam ſenſible that I am unworthy of em, — 
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Je m'en ſens trop indigne, & commence à connaitre;, 
Que le Ciel pour ce nœud ne m'avoit point fait naĩtre; 
Que ce ſeroit pour vous un hommage trop bas: 
Que le rebut d'un cœur qui ne vous valoit pas: 
ELIANT E. 
Vous pouvez ſuivre cette penſce,.. 
Ma main de ſe donner n'eſt Pas embaraſlce : : 
Et voila votre ami, ſans trop m'inquieter, 
Qui, ſi je Ven priois, la pourroit accepter. - 


PHILINTE. 
Ah ! cet honneur, Madame, eſt toute mon envie;. 
Et jy facrifirois & mon ſang & ma vie, 
ALCESTE. 
Puiſſiez vous pour goũter de vrais contentemens,. 
L'un pour autre a jamais garder ces ſentimens! 
Trahi de toutes parts, accable d'injuſtices, 
Je vais ſortir d'un gouffre où triomphent les vices 
Et chercher ſur la terre un endroit ecarte, 
Oh d'etre homme d' honneur on ait la libertẽ. 
EHILINT E. 
| Altons, Madame, allons employer toute choſe, 
Pour rompre le deſſein que fon cœur ſe propoſe. 
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find Heaven has not form'd me for this Union; that 
the Refuſe of a Heart, which cou'd be of no worth to 
you, wou'd be too mean an Homage for you, and thas 
in ſhort — 


„ * * . 
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Vou may purſue your Thought, my Hand is under 
no Embaraſment where to beſtow it ſelf: And here is 
your Friend, who without giving my ſelf too much 
Uneaſineſs, might poſſibly accept it ſhoul'd I deſire it 
of him. 
PHILINTES. 
Ah, Madam! that Honour is my whole 
and I cou'd ſacrifice my Blood and Life for it. 
" AMLCESTES. | 
That you may taſte true Contentment, may you ever 
retain theſe Sentiments each for the other. Betray'd on 
all ſides, oppreſs'd with Injuſtice, I am going to eſcape 
a Gulph where Vice reigns triumphant ; and to ſearch 
out ſome retir'd Corner of the World, where one may 
have the Liberty to be a Man of Honour. 
PHILINTES. 
Come then, my Charmer, let's exhauſt our Art, 
To break this ſavage Purpoſe of his Heart. 
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